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INSTRUCTIONS D'ORIGINE IF101Q

Manuel d'installation, 
d'utilisation et d'entretien
Pompes à turbine régénératives
pour le GPL, le NH3 et de nombreux autres gaz liquéfiés et liquides fluides Tous 
les modèles 10, 12, 13, 14, 16, 17, 18 et 19

Des solutions qui vont au-delà des produits...

Scannez le code QR pour visionner la vidéo 
d'entretien.

Modèle DL

Modèle C

Modèle C

Modèle F-101

Avertissement : (1) Il est essentiel de procéder à des inspections et à un entretien périodiques des produits Corken. (2) L'inspection, l'entretien et l'installation des produits Corken doivent 
être effectués uniquement par du personnel expérimenté, formé et qualifié. (3) L'entretien, l'utilisation et l'installation des produits Corken doivent être conformes aux instructions de Corken, 
aux lois applicables et aux normes de sécurité. (4) Le transfert de substances toxiques, dangereuses, inflammables ou explosives à l'aide des produits Corken se fait aux risques et périls de 
l'utilisateur et l'équipement ne doit être utilisé que par du personnel qualifié, conformément aux lois et normes de sécurité applicables.
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Avertissement
Installez, utilisez et entretenez cet équipement conformément aux instructions de Corken et à toutes les lois et codes fédéraux, étatiques et locaux 
applicables. Une inspection et un entretien périodiques sont essentiels.

Garantie d'un an Corken
CORKEN, INC. garantit que ses produits seront exempts de défauts de matériaux et de fabrication pendant une période d'un an à compter de la 
date d'installation, à condition que la garantie ne dépasse pas vingt-quatre (24) mois à compter de la date d'expédition par CORKEN. En cas de 
litige concernant la garantie, le DISTRIBUTEUR peut être tenu de fournir à CORKEN une preuve de la date de vente. La condition minimale 
requise serait une copie de la facture du DISTRIBUTEUR au client.

Les produits CORKEN qui tombent en panne pendant la période de garantie en raison d'un défaut de matériau ou de fabrication seront réparés ou 
remplacés, au choix de CORKEN, lorsqu'ils seront retournés, frais de transport prépayés, à CORKEN, INC., 9201 North I-35 Service Road, 
Oklahoma City, OK. 73131.

Les pièces soumises à l'usure ou à une utilisation abusive, telles que les joints mécaniques, les lames, les segments de piston, les soupapes et les 
garnitures, ainsi que les autres pièces présentant des signes d'utilisation abusive, de négligence ou de défaut d'entretien, ne sont pas couvertes 
par cette garantie limitée. De même, les équipements, pièces et accessoires non fabriqués par CORKEN mais fournis avec les produits CORKEN 
ne sont pas couverts par cette garantie limitée et l'acheteur doit se référer à la garantie du fabricant d'origine, le cas échéant. Cette garantie limitée 
est nulle si le produit CORKEN a été modifié ou réparé sans le consentement de CORKEN.

Toutes les garanties implicites, y compris toute garantie implicite de qualité marchande ou d'adéquation à un usage particulier, sont expressément 
exclues dans la mesure permise par la loi et ne peuvent en aucun cas dépasser la période de garantie expresse.

CORKEN DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR LES DOMMAGES INDIRECTS RÉSULTANT DE LA VIOLATION DE TOUTE GARANTIE ÉCRITE 
OU
IMPLICITE SUR LES PRODUITS CORKEN. Le transfert de substances toxiques, dangereuses, inflammables ou explosives à l'aide des produits 
CORKEN se fait aux risques et périls de l'utilisateur. Ces substances doivent être manipulées par du personnel expérimenté et formé, 
conformément aux normes de sécurité gouvernementales et industrielles.

Remarques importantes relatives à la directive européenne (UE) sur les machines
Les pompes livrées sans moteur électrique ne sont pas considérées comme des machines au sens de la directive européenne sur les machines. 
Ces pompes seront livrées avec une déclaration d'incorporation. Le fabricant de la machine doit garantir et déclarer la conformité totale à cette 
directive avant que la machine dans laquelle la pompe sera incorporée, ou dont elle fait partie, ne soit mise en service.

Contacter l'usine
Avant de contacter l'usine, notez le modèle et les numéros de série. Le numéro de série permet au personnel de Corken d'accéder à un fichier 
contenant toutes les informations sur les spécifications des matériaux et les données d'essai applicables au produit. Lors de la commande de 
pièces, il convient de consulter le manuel d'entretien Corken ou le manuel d'installation, d'utilisation et d'entretien (IOM) pour connaître les 
références des pièces appropriées. INDIQUEZ TOUJOURS LE NUMÉRO DE MODÈLE ET LE NUMÉRO DE SÉRIE LORSQUE VOUS COMMANDEZ 
DES PIÈCES.

Le numéro de modèle et le numéro de série sont indiqués sur la plaque signalétique de l'appareil. Notez ces informations pour référence ultérieure.

Numéro de modèle 
Numéro de série
Date d'achat Date 
d'installation Acheté 
auprès de Installé par
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Principes d'une pompe à turbine à e 
régénérative
La Corken Coro-Flo®  est un type particulier de pompe appelé turbine 
régénérative. Le liquide s'écoule à travers la buse d'entrée et les 
passages situés de chaque côté de la roue (l'élément rotatif) et est 
constamment recyclé entre les aubes ou les dents de la roue et les 
passages lorsque la roue tourne. Le fluide effectue une révolution 
complète à l'intérieur du corps de pompe avant d'être dévié par la buse 
de sortie. À mesure que la pression différentielle augmente, la 
puissance nécessaire pour entraîner la pompe augmente, mais la 
capacité diminue. La pression différentielle est la différence entre la 
pression à l'entrée et à la sortie de la pompe.

La roue est la seule pièce mobile et n'entre pas en contact avec le 
corps de pompe. Par conséquent, l'usure de la roue est très faible lors 
du pompage de liquides volatils ayant peu ou pas de propriétés 
lubrifiantes, tels que le GPL et l'ammoniac.

Caractéristiques exclusives 
d'une pompe Coro-Flo® 
Le pompage de liquides volatils est l'une des applications de pompage 
les plus difficiles. Contrairement à d'autres opérations de pompage, il 
convient d'accorder une attention particulière à la conception, à la 
fabrication, à l'installation et au fonctionnement de la pompe.

En plus d'être parfaitement adaptée au traitement des liquides volatils, 
la pompe Coro-Flo®  présente plusieurs caractéristiques qui facilitent 
son fonctionnement et son entretien.

•   Trois options de montage : à couplage direct (modèle C), à châssis 
(modèle F),   et   à montage direct (modèle D).

• Underwriters' Laboratories, Inc. a testé et inspecté les pompes 
répertoriées dans ce manuel. Toutes sont approuvées pour une 
utilisation dans des applications au gaz de pétrole liquéfié et à 
l'ammoniac. La plaque signalétique de la pompe porte le label UL.

• La fonte ductile, un métal aussi résistant que l'acier, est utilisée pour 
toutes les pièces soumises à la pression du liquide.

• La roue flotte sur un arbre et peut être facilement remplacée sans 
perturber la tuyauterie ou le moteur. Aucun outil spécial n'est 
nécessaire.

• L'ensemble de garniture mécanique peut être remplacé sans 
perturber la tuyauterie ou le moteur et aucun outil spécial n'est 
nécessaire.

• Les buses de la pompe pivotent dans quatre positions différentes, 
espacées de 90 degrés.

• Une connexion de dérivation avec un filetage de tuyau de 3/4 pouce 
est située sur la buse de sortie, ce qui simplifie le processus de 
raccordement.
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• Des raccords pour manomètre avec filetage de 1/4" sont situés sur 
les buses d'entrée et de sortie.

• Les moteurs des modèles C10, C12, C13, C14 et C16 sont 
antidéflagrants, classe I, groupe D - homologués UL et CSA.

Les moteurs des modèles C10, C12 et C13 sont conçus pour des 
applications monophasées, 50 Hz (2 880 tr/min) ou 60 Hz (3 450
tr/min), 115 et/ou 230 volts.

Les moteurs C14 et C16 sont conçus pour des applications 
monophasées (115/230 V) ou triphasées (230/460 V), 50 Hz (2 880 
tr/min) ou 60 Hz (3 450 tr/min).

• Corken propose deux démarreurs manuels pour les modèles C10, 
C12 et C13. L'un est monté sur le moteur et l'autre est mural. Afin de 
satisfaire aux exigences de 1996 de la norme NFPA 70-NEC, 
paragraphes 501.5.a.1 et   3, tous les moteurs dont le numéro de 
série est supérieur à TS185540 sont équipés d'un joint de conduit 
dans le raccord rigide en acier galvanisé NPT 3/4".

REMARQUE : des démarreurs de moteur séparés avec protection 
contre les surcharges sont nécessaires pour les modèles C14 et C16 
et toutes les pompes des modèles D et F.

Chapitre 1 — Installation

1.1 Emplacement
L'installation d'une pompe Coro-Flo®  est simple ; toutefois, les principes 
décrits dans ce manuel doivent être respectés afin de garantir des 
performances optimales. Les instructions de tuyauterie figurant à 
l'annexe H illustrent des méthodes éprouvées par des centaines 
d'installations. De légères variations sont acceptables, mais elles 
doivent être mineures.

S'il est nécessaire de faire pivoter les buses de la pompe, retirez les 
quatre vis à tête cylindrique qui relient le corps de la pompe au moteur 
ou au châssis.

ATTENTION : ne tirez pas le boîtier pour le séparer du moteur ou du 
châssis. Cela pourrait endommager le joint mécanique.

Aucune pompe ne peut refouler plus de liquide qu'elle n'en reçoit, c'est 
pourquoi l'emplacement et la tuyauterie d'entrée doivent être 
soigneusement étudiés. Si la tuyauterie d'entrée ne répond pas à la 
demande de la pompe, des problèmes de débit apparaîtront !

La pompe doit être placée aussi près que possible du réservoir de 
stockage. La longueur totale de la conduite d'admission, y compris la 
conduite verticale depuis le réservoir, ne doit pas dépasser 3,6 mètres. 
Le fond du réservoir doit se trouver à au moins 60 cm au-dessus de la 
buse d'admission de la pompe. REMARQUE : la norme est de 1,2 
mètre au-dessus de la buse de la pompe.

Poids des pompes
Le tableau suivant indique le poids de la pompe nue pour chaque 
modèle. Pour manipuler une pompe nue, des élingues de levage



IF101Q.indd 5

Niveau
Coffrages

Boulons d'ancrage

Blocs Niveau de 
charpentier

Coffrages pour béton
Formes à mettre à niveau avec 
le fond du corps de pompe

Boulon d'ancrage 1/2" x 8" Base 
de la pompe

Cale métallique Grande 

rondelle

Béton

doivent être placées autour du col des brides d'entrée et de sortie de la 
pompe. Afin de minimiser les dommages causés à la peinture, les 
élingues en toile sont préférables aux élingues métalliques.

Numéro de modèle Poids

C10 76

C12 86

C13 126

C14, C16 150

DL10, DL12, DL13, DL14, DL16, DL17, DL18,
et DL19 62

F10, F12, F13, F14, F16, F17, F18 et F19 48

1.2 L'entrée doit inclure les 
éléments suivants :
1. La vanne de débit excessif du réservoir doit avoir un débit compris 

entre 1,5 et 2 fois la capacité de la pompe. N'utilisez pas de vanne 
de débit excessif (EFV) sans connaître sa capacité de débit.

2. Un manomètre au niveau de la buse d'aspiration de la pompe.

3. La vanne d'arrêt du réservoir doit être une vanne à bille à passage 
intégral ou une vanne interne.

4. Un filtre de type « Y » avec un tamis de 20 mailles doit être placé 
sur la conduite d'entrée de la pompe.

5. Un raccord flexible doit être utilisé à l'entrée et à la sortie de la 
pompe afin de compenser les contraintes exercées sur la 
tuyauterie.

6. Des raccords doivent être installés près des buses d'entrée et de 
sortie de la pompe.

7. Pour modifier la taille de la conduite, il est recommandé d'utiliser un 
raccord excentrique au niveau de la buse d'entrée de la pompe 
(remarque : côté plat vers le haut, pour éviter la formation de 
vapeur).

3. Si la tuyauterie de sortie dépasse 50 pieds de longueur, un clapet 
anti-retour doit être installé près de la sortie de la pompe.

1.4 Le système de dérivation doit 
comprendre les éléments suivants 
:
1. Un système de dérivation pour la pompe doit être installé. Sans 

cela, la pompe a peu de chances de fonctionner.

2. Une vanne de dérivation Corken B166 permet à la pompe 
d'évacuer les vapeurs et agit comme une soupape de décharge 
différentielle, ce qui la rend idéale pour le système de dérivation.

3. La conduite de dérivation doit monter sans interruption jusqu'à une 
ouverture dans la section vapeur du réservoir de stockage. Le 
raccord du réservoir doit être soit une vanne de débit excessif, soit 
une vanne de retour de vapeur. Il ne faut jamais utiliser de vanne de 
remplissage ou de clapet anti-retour.

Pour plus de détails sur la tuyauterie, voir l'annexe H à la fin de ce 
manuel.

1.5 Fondation de la pompe — Modèles F
Pour des performances optimales, chaque pompe doit être montée sur 
une fondation en béton solide. Il existe de nombreuses façons de 
construire une fondation, l'exemple de la figure 1.5 n'est donc qu'une 
suggestion. Deux exigences importantes sont de rendre la fondation 
plane et suffisamment profonde pour se trouver sous la ligne de gel de 
la région. Voir l'annexe D pour les dimensions générales relatives à la 
plaque de base.

Figure 1.5

8. La conduite d'arrivée doit être horizontale ou inclinée vers le bas en 
direction de la pompe.

1.3 La tuyauterie de sortie doit 
comprendre les éléments suivants 
: 
1. Un manomètre doit être installé dans l'ouverture prévue à cet effet 

sur la buse de sortie ou dans la tuyauterie de sortie près de la 
pompe. Ce manomètre indique le fonctionnement interne de la 
pompe, veillez donc à en installer un.

2. Une soupape de décharge hydrostatique doit être installée dans la 
tuyauterie de sortie.

1.6  de la base de mise à niveau
Une fois le béton pris, vérifiez que la base de la pompe est de niveau. 
Si nécessaire, insérez des cales métalliques sous la base près des 
boulons d'ancrage, comme indiqué sur la figure 1.6. Resserrez les 
boulons d'ancrage et vérifiez que la base est de niveau.

Figure 1.6

5
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Désalignement parallèle
Les faces de l'accouplement sont parallèles mais non concentriques

Règle

Désalignement angulaire
Les faces d'accouplement ne sont pas 

parallèles.

Si l'écart est supérieur à 0,015 po,
alors l'alignement de l'accouplement est hors tolérance

Règle

Alignement correct
Les faces d'accouplement sont parallèles et concentriques.

Règle

Règle

1.7    de l'accouplement Alignement — Modèles 
F- 

Pour garantir une longue durée de vie, l'alignement de l'accouplement 
doit être quasi parfait. Les arbres de la pompe et du moteur sont 
soigneusement alignés en usine, mais doivent toujours être 
vérifiés après l'installation de la pompe et avant la première mise 
en service.

Placez une règle droite sur les deux moitiés de l'accouplement, sur le 
dessus et sur le côté. Pour un alignement correct, les deux faces de 
l'accouplement doivent être parallèles et concentriques (figure 1.7).

En cas de désalignement, ajustez les cales entre la pompe et la plaque 
de base jusqu'à obtenir un alignement parfait.

Figure 1.7

Scannez le code QR et consultez la vidéo d'entretien intitulée « Comment 
aligner l'accouplement entre le moteur et la pompe ».
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1.8 Clé de secours pour l' 
Pour éviter de casser la buse de la pompe ou de désaligner la pompe, 
utilisez toujours une clé de secours comme indiqué dans la figure 1.8.

Figure 1.8

Utilisez une clé de taille appropriée et assurez-vous que les filetages 
des tuyaux sont propres et uniformément enduits d'un produit 
d'étanchéité adapté à l'application. Évitez d'utiliser une quantité 
excessive de produit d'étanchéité, car celui-ci pourrait pénétrer dans la 
pompe et endommager le joint mécanique.

1.9 Installation du tournevis 
Il est extrêmement important de câbler correctement le moteur électrique. 
Un moteur mal câblé entraîne des problèmes coûteux, c'est pourquoi il 
est recommandé de faire appel à un électricien compétent. Les 
tableaux des sections de câbles aux pages 7 et 8 indiquent les 
spécifications minimales pour les sections de câbles.

Il est également essentiel de câbler le moteur à la tension appropriée. 
Si vous soupçonnez une tension trop faible, appelez votre fournisseur 
d'électricité local pour confirmer la tension fournie et câblez en 
conséquence. Une connexion à une tension inappropriée détruira 
complètement le moteur.

Dans le cas d'applications de moteurs antidéflagrants dans des climats 
humides, la respiration normale et les variations de température du 
moteur (c'est-à-dire chaud pendant le fonctionnement et froid à l'arrêt) 
aspirent de l'air humide dans le boîtier du moteur. L'air humide se 
condense et peut finir par ajouter suffisamment d'eau libre à l'intérieur 
du moteur pour le faire tomber en panne. Pour éviter cela, prenez 
l'habitude de faire fonctionner le moteur et la pompe au moins une fois 
par semaine, par temps clair et sec, pendant environ une heure, en 
utilisant le système de dérivation de la pompe. Pendant ce temps, le 
moteur chauffe et vaporise l'humidité condensée. Aucun fabricant de 
moteurs ne garantit qu'un moteur antidéflagrant ou totalement fermé ne 
sera pas endommagé par l'humidité.

Les moteurs nécessitent une attention particulière, il est donc impératif 
de suivre les instructions du fabricant. Lorsque la pompe Coro-Flo®  est 
équipée d'un moteur en usine, la vitesse du moteur ne doit normalement 
pas dépasser 3600 tr/min. Une vitesse excessive surcharge le moteur et 
provoque une défaillance prématurée. Le moteur perd 3 % de sa 
puissance tous les 300 mètres au-dessus du niveau de la mer. Si 
l'installation est située à une altitude supérieure à la normale, consultez 
le fabricant.
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1.10 Tableau des dimensions des câbles — Modèles C- 
Section minimale du 

câble, AWG Longueur de 
câble

en pieds
Modèle

Types 
d'interru
pteurs

Référenc
e du 
moteur

HP Phase Tension
Ampérage 

approximatif à 
pleine charge

0–100 à 200 à 300

Référenc
e de 
l'élément 
chauffant

Connexions électriques

115 18 8 6 4

C10 
C12

S-20 
SM-20

2556
(Obs.) 1 1

230 9 12 12 10

2610 
(P32)

115 V
2277-X1 ou 2277-X2 Assemblage de 

commutateur (utilise le commutateur 2275)
T3

T1 L1
  LIGNE

T1

T2
LIGNE

T4 T2 L2

208–230 V
2277-X1 ou 2277-X2 Assemblage de 

commutateur (utilise le commutateur 2275)

T1

T1 L1  LIGNE

T2

T3

T4
LIGNE

T2 L2

115 24 8 4 2

C10 
C12 
C13

—
3760

(Remplacé 
par 4261)

2 1

230 12 12 10 8

4250 
(P36)

115 V
(utilise le commutateur 2275)

T3

T1 L1
  LIGNE

T1

T2
LIGNE

T4 T2 L2

208–230 V
(utilise le commutateur 2275)

T1

T1 L1  LIGNE

T2

T3

T4
LIGNE

T2 L2

115
230

20
10

8
12

4
10

2
8

C10 
C12 
C13

S-30 
SM-30 4261 2 1

230 10 12 10 8

Pas de 
surcharge

115 V
2277-X3 ou 2277-X4 Assemblage de 
commutateur (utilise le commutateur 

3784)

L2 T2
T4

LIGNE T2

T3

LIGNE T1
L1 T1

230 V
2277-X3 ou 2277-X4 Assemblage de 
commutateur (utilise le commutateur 

3784)

L2 T2

LINE
T4

  T2

T3

LIGNE
T1

L1 T1

208

C10 
C12

S-25 
SM-25 4261-1 1 1

230

10 12 10 8
4250 
(P36)

208-230 V
(utilise le commutateur 2275)

T1

T1 L1  LIGNE

T4 LIGNE

T2 L2

230 10 12 12 12

C14 
C16 — 2557 a 3 3

460 5 12 12 12

—

208–230 V

4 7 1  
 LINE

5 8 2  
 E LIGNE

6 9 3  
 LINE

460 V

4 7 1  
 LINE

5 8 2  
 LINE

6 9 3  
 LINE

115 29 6 4 2

C14 
C16 — 4885 3 1

230 14,5 12 8 8

—

115 V

L2 T2
T4

LIGNE T2

T3
LIGNE T1

L1 T1

230 V

L2 T2

LIGNE
T4

  T2

T3

LIGNE
T1

L1 T1

Remarques :

1. Le fil vert, s'il est présent, doit être mis à la terre.
2. Pour les unités Coro-Flo équipées de moteurs surdimensionnés, suivez les informations de câblage correspondant au moteur et à la tension de 

fonctionnement appropriés.
3. Toute différence indiquée sur la plaque signalétique du moteur prévaut sur les données présentées dans cette fiche.
4. Tous les travaux électriques doivent être effectués par un électricien qualifié connaissant bien les codes locaux.

a  La pompe doit tourner dans le sens indiqué sur le corps de pompe. Si ce n'est pas le cas, permutez deux des trois lignes triphasées d'alimentation.
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1.11 Tableau des dimensions 
des câbles — Modèles DL et 
F d' 

Moteur Taille de fil recommandée, AWG 1

Longueur de câble (pieds)HP Phase 
du 
moteur

Volts Ampères 
approximatifs à 
pleine charge 0–100 à 200 à 300

3 1 115 34,0 6 4 2

230 17,0 12 8 8

3 230 9,6 12 12 12

460 4,8 12 12 12

5 1 115 56,0 4 1 1/0

230 28,0 10 6 4

3 230 15,2 12 12 10

460 7,6 12 12 12

7-1/2 1 230 40,0 8 6 4

3 230 22,0 10 10 8

460 11,0 12 12 12

10 3 230 28,0 8 8 8

460 14,0 12 12 12

15 3 230 42,0 6 6 6

460 21,0 10 10 10

20 3 230 54,0 4 4 4

460 27,0 8 8 8

25 3 230 68,0 2 2 2

460 34,0 6 6 6

30 3 230 80,0 1 1 1

460 40,0 6 6 6

40 3 230 100,0 2/0 2/0 2/0

460 52,0 4 4 4

50 3 230 130,0 3/0 3/0 3/0

460 65,0 2 2 2

1  Sur la base d'une perte de tension de 3 % pour un fil de cuivre de type TW. Les calculs pour les 
moteurs monophasés sont basés sur une distance deux fois plus grande.

Chapitre 2 — Fonctionnement de l' 
Les étapes suivantes doivent être effectuées lors de la mise en 
service initiale :

1. Fermez la vanne d'arrêt à l'extrémité du tuyau d'alimentation.

2. Ouvrez la vanne d'arrêt située au fond du réservoir de stockage.

3. Ouvrez la vanne d'arrêt du réservoir de stockage du système de dérivation.

4. Vérifiez que la tension du moteur est correcte. (Voir les instructions 
à la section 1.9 Installation du variateur.)

5. Démarrez la pompe et faites circuler le liquide dans le système de 
dérivation.

6. Réglez la vanne de dérivation B166 en dévissant la vis de réglage 
jusqu'à ce que le manomètre de la pompe indique une pression 
presque identique à celle mesurée avant le démarrage de la pompe. 
Vissez la vis de réglage jusqu'à ce que le manomètre indique que la 
pompe commence à perdre de la pression de refoulement et que 
l'aiguille fluctue rapidement. Dévissez ensuite la vis de réglage d'un 
ou deux tours jusqu'à ce que le manomètre indique à nouveau une 
pression stable. Serrez le contre-écrou et laissez la pompe faire 
circuler le liquide pendant une demi-heure ou
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plus. Si le dispositif de protection contre les surcharges du moteur 
arrête le moteur pendant cette période, cela indique que la soupape 
de dérivation est réglée trop haut et doit être réajustée en dévissant 
la vis de réglage jusqu'à ce que le moteur puisse fonctionner en 
continu pendant cette période.

2.1 Remplissage de nouvelles bouteilles et de 
nouveaux réservoirs d' 

Tous les nouveaux conteneurs sont remplis d'air et, comme l'air ne se 
liquéfie pas sous des pressions de remplissage raisonnables, il doit être 
purgé. Pour garantir que les conteneurs sont remplis facilement et que 
la quantité appropriée de gaz est fournie aux brûleurs et aux 
carburateurs, il est essentiel de purger l'air.

Certaines bouteilles sont difficiles à remplir car elles sont équipées d'un 
tube de remplissage qui s'étend jusqu'à la partie liquide du conteneur. 
Si possible, modifiez les bouteilles afin que le liquide entrant pénètre 
dans la partie vapeur de la bouteille. Si cela n'est pas possible, secouez 
la bouteille pendant le remplissage afin que le liquide éclabousse la 
partie vapeur. Cela permet de maintenir la pression de remplissage de 
la bouteille à un niveau raisonnable. Ne blâmez pas la pompe si elle ne 
remplit pas un petit récipient ! Une bouteille et un collecteur ou un 
raccord correctement installés permettent un remplissage avec une 
pression différentielle de 50 à 60 psi.

2.2 Pompage à partir 
de réservoirs souterrains 
d' 
Le pompage de liquides bouillants, tels que le GPL et d'autres gaz 
liquéfiés, pose des défis particuliers pour les installations de réservoirs 
souterrains. Lorsque le système de tuyauterie est conçu pour 
fonctionner avec une pompe, les pompes Coro-Flo offrent des 
performances supérieures dans ces applications. Les gaz liquéfiés sont 
stockés exactement à leur point d'ébullition. Toute augmentation de la 
température, ainsi que toute diminution de la pression, provoquent 
l'ébullition du produit et la formation de vapeur. Afin de minimiser la 
formation de vapeur au niveau de l'aspiration de la pompe, il est 
essentiel de disposer d'une tuyauterie d'aspiration correctement 
conçue. Pour les liquides bouillants, la hauteur d'aspiration nette positive 
disponible (NPSHA) d'une installation est réduite à la hauteur du niveau de 
liquide au-dessus de la pompe, moins les pertes par frottement. Avec un 
réservoir souterrain où la pompe est située au-dessus du niveau du 
liquide, la hauteur d'aspiration statique nette devient la hauteur 
d'aspiration nette, qui est négative et non positive. Cela signifie que la 
NPSHA de l'installation est toujours négative, de sorte que la pompe 
aura toujours de la vapeur dans le flux de liquide.

Les pompes à turbine régénératives Coro-Flo sont conçues pour traiter 
certaines vapeurs sans subir les effets néfastes de la cavitation. Elles 
sont équipées d'une roue à aubes flottante qui contribue à minimiser 
l'usure et le bruit dans ce type d'application. Lorsqu'elles sont 
correctement installées, les pompes Coro-Flo offrent d'excellentes 
performances dans les applications de réservoirs souterrains.

Critères de conception pour les applications souterraines
• Réduire au minimum les pertes par frottement :

— La pompe doit être aussi proche que possible du raccord de 
sortie du liquide du réservoir.



IF101Q.indd 9

— Utiliser un nombre minimal de raccords et de coudes.

— Aucun filtre n'est nécessaire, car le réservoir lui-même agit 
comme un collecteur par gravité.

— Utilisez des vannes à passage intégral ou à faible restriction.

— Utilisez des tuyaux de taille adéquate et ne descendez pas en 
dessous de la taille d'entrée et de sortie de la pompe.

• Limitez la hauteur d'aspiration statique nette à environ 4,3 mètres (14 
pieds) maximum.

• Utilisez des vannes d'élimination des vapeurs et renvoyez-les vers 
l'espace vapeur du réservoir. Une vanne de dérivation Corken B166 
possède cette fonctionnalité.

• Une vanne de débit excessif doit être utilisée en parallèle pour une 
élimination supplémentaire des vapeurs.

• Utilisez toujours des clapets anti-retour en aval de la pompe.

• Limitez la capacité de la pompe à un maximum de 1,5 % de la 
capacité du réservoir. Par exemple, avec un réservoir de 1 000 
gallons (3 785 litres), limitez la capacité de la pompe à 15 gallons par 
minute (56,8 litres par minute).

Pour plus de détails sur les systèmes de tuyauterie souterrains, voir 
l'annexe H.

Chapitre 3 — Maintenance 
préventive de l' 
La seule opération d'entretien courant requise consiste à lubrifier les 
roulements une fois tous les six mois. Pour la mise en service initiale, 
les roulements sont lubrifiés en usine.

Modèles C 10, 12, 13, 14 et 16 :

La lubrification n'est pas nécessaire sur les pompes de modèle C. Ces 
modèles sont équipés de roulements lubrifiés à vie.

Modèles DL et F 10, 12, 13, 14, 16, 17, 18 et 19 :

Ces modèles ont deux roulements sur le châssis de la pompe qui 
doivent être lubrifiés tous les six mois. REMARQUE : si la pompe est 
entraînée par un moteur, il peut y avoir deux roulements sur le moteur 
qui doivent également être lubrifiés. Si elle est entraînée par un moteur, 
suivez les instructions du fabricant du moteur.

REMARQUE : pour les pompes des modèles DL et F, il est 
recommandé d'utiliser une graisse pour roulements à billes à basse 
température avec une plage de température comprise entre -25 °F et 
250 °F. Le lubrifiant utilisé en usine est la graisse Mystik JT-6 Low 
Temperature Extreme Grease. Cette instruction ne s'applique pas aux 
pompes du modèle C.

Pour les modèles plus anciens sans graisseur : retirez le bouchon 
situé au-dessus des roulements et ajoutez une petite quantité de 
graisse.

Une fois le bouchon retiré, faites fonctionner la pompe et le moteur 
pendant plusieurs minutes afin que les roulements puissent évacuer 
l'excès de graisse. Remettez le bouchon en place.

Pour les modèles de pompes plus récents équipés d'un graisseur : 
retirez le capuchon de graissage qui recouvre le graisseur et fixez un 
pistolet à graisse sur le graisseur. Ajoutez une petite quantité de 
graisse et recouvrez le graisseur avec le capuchon de graissage.

Chapitre 4 — Réparation et entretien de l' 
ATTENTION : RELÂCHEZ LA PRESSION DU SYSTÈME AVANT 
D'EFFECTUER TOUTE OPÉRATION D'ENTRETIEN SUR LA 
POMPE.

TOUTES LES OPÉRATIONS DE MAINTENANCE DOIVENT ÊTRE 
EFFECTUÉES DE MANIÈRE SÉCURITAIRE PAR DU PERSONNEL 
QUALIFIÉ. LE PERSONNEL DE MAINTENANCE DOIT UTILISER 
DES OUTILS ET/OU DES ÉQUIPEMENTS SANS DANGER ET 
RESPECTER LES CODES DE SÉCURITÉ APPLICABLES ÉTABLIS 
PAR LES AUTORITÉS LOCALES COMPÉTENTES.

Après une longue durée de vie, les réparations se limitent 
généralement au remplacement de la roue ou du joint mécanique.

Étant donné que la seule pièce d'usure influençant l'action de pompage 
est la roue, il est recommandé d'effectuer un test d'efficacité de 
pompage avant d'effectuer toute maintenance. Le problème peut 
provenir du système de tuyauterie plutôt que de la pompe. Si la pompe 
produit autant de pression différentielle lors de la circulation dans le 
système de dérivation qu'à l'état neuf, le problème ne provient pas de la 
pompe. Si la pompe ne produit pas autant de pression qu'à l'origine, 
retirez le couvercle et inspectez la roue. Si elle semble en bon état, 
retirez la cale la plus fine et remettez le couvercle en place. En général, 
cette procédure compense l'usure de la roue en resserrant la tolérance 
entre le corps de pompe, la roue et le couvercle.

REMARQUE : si la roue est fortement endommagée ou rayée, elle doit 
être remplacée (voir l'étape 11 des instructions de remplacement du 
joint figurant dans le manuel).

9
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Scannez le code QR pour visionner la 
vidéo d'entretien.

Chapitre 5 — Instructions d' ation pour le 
remplacement du joint

1. Veuillez noter les consignes de sécurité importantes suivantes :

Il est essentiel d'inspecter et d'entretenir régulièrement la pompe.

L'inspection, l'entretien et l'installation de la pompe doivent être 
effectués uniquement par du personnel qualifié.

Toutes les procédures doivent être conformes au manuel 
d'installation, d'utilisation et d'entretien de Corken, aux codes locaux 
applicables et aux normes de sécurité.

Le transfert de substances toxiques, inflammables ou explosives se fait 
toujours aux risques et périls de l'utilisateur.

Conformément aux codes et normes de sécurité applicables, seul 
du personnel qualifié est autorisé à utiliser l'équipement.

Vous trouverez ci-dessous quelques instructions écrites pour 
remplacer le joint d'étanchéité sur tous les modèles 10, 12, 13, 14, 
16,
17, 18 et 19. Une présentation vidéo est disponible sur la chaîne 
YouTube de Corken.

3. Notez la flèche sur l'avant du couvercle de la pompe indiquant le 
sens de rotation. Il est important de le savoir lors de l'installation 
d'un moteur triphasé tel que celui utilisé sur tous les modèles C 10, 
12, 13, 14 et 16. Un moteur électrique peut être câblé pour tourner 
dans le sens horaire ou antihoraire, alors assurez-vous qu'il est 
câblé de manière à correspondre au sens de la flèche de rotation 
lors de l'installation d'un nouveau moteur. REMARQUE : ces 
instructions de câblage ne s'appliquent pas aux petits moteurs de 
modèle C de 2 chevaux-vapeur ou moins, car ils sont câblés pour 
fonctionner dans un seul sens.

4. Toutes les pompes à turbine régénératives Coro-Flo standard 
utilisent le kit de remplacement des joints 113-CXA6. La lettre après 
le « X » à la fin du numéro de pièce indique le matériau du joint 
torique. A est la configuration standard et indique Buna-N. D'autres 
matériaux de joint torique sont disponibles en option et sont 
indiqués par un B pour le néoprène, un D pour le Viton, un E pour 
le PTFE, un G pour l'éthylène-propylène et un K pour le Kalrez.

2. Le numéro de modèle de la pompe est indiqué sur la plaque 
signalétique située sur le dessus du corps de pompe.

Si la plaque signalétique est manquante, un numéro est estampillé 
sur le couvercle de la pompe et à l'arrière du corps de pompe, 
indiquant le numéro de modèle.

Le chiffre 2 sur la face en relief indique un modèle
12. Le chiffre 0 correspond au modèle 10, le chiffre 3 au modèle 13, 
le chiffre 4 au modèle 14, etc.

5. Le kit de remplacement du joint dans sa boîte comprend :

• Instructions importantes

• Le siège fixe en carbure de silicium

• Le carbone rotatif avec le manchon d'étanchéité et le ressort

• Le joint torique du couvercle du boîtier

10
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• Joint torique du boîtier arrière

• Le suiveur et le joint torique du suiveur qui assure l'étanchéité de l'arbre

• La clavette Woodruff de la roue

• La goupille de verrouillage du joint

• La bague de serrage du joint et les 3 vis

• Une cale de recouvrement rouge de 0,002 et une cale de 
recouvrement verte de 0,003 pour régler le jeu de la roue

8. Commencez par retirer les boulons du couvercle de la pompe à l'aide 
d'une clé ou d'une douille de ½ pouce.

Si le couvercle de la pompe ne peut pas être retiré à la main, 
utilisez les boulons du couvercle situés dans les trous de boulons 
en position trois et neuf heures comme boulons de traction ou de 
levage pour retirer le couvercle.

6. Les outils nécessaires pour cette procédure sont les suivants :

• Tournevis cruciforme n° 2

• Tournevis plat n° 2

• Pince coupante diagonale ou latérale

• Collier en PVC de 3/4 po

• Tuyau en PVC de 1/2 po

• Clé à cliquet 3/8" avec douille 1/2"

• Toile émeri grain 300 à 400 et Scotch-Brite®a

• Lime métallique plate

• Clé à molette de 12 pouces

• Clé à douille de 1/2 po

• Pic à joint torique

• Une bombe de lubrifiant ou d'huile légère et beaucoup de 
chiffons propres

7. ATTENTION : avant d'entretenir la pompe, assurez-vous que la 
pompe et le système sont dépressurisés !

Le remplacement du joint est une opération facile, il n'est donc pas 
nécessaire de démonter la pompe de la tuyauterie.

Veillez à la propreté de la zone de travail, des outils et des pièces.
a  Marque déposée de 3M.
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9. Une fois le couvercle retiré, notez la quantité et la couleur des cales 
utilisées pour caler la roue. L'importance de cette opération sera 
expliquée plus tard, lors du remontage.

Ce joint torique assure l'étanchéité entre le couvercle et le boîtier.
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à la suite d'une surchauffe due à un fonctionnement à sec. Cela 
entraîne généralement une défaillance du joint et une usure 
excessive de la roue. Comme cette roue n'est pas endommagée et 
peut être calée pour obtenir un jeu approprié, elle peut être 
réutilisée.

10. Ensuite, retirez la roue en la tirant hors de l'arbre. Si elle ne glisse 
pas, insérez l'un des boulons utilisés avec le couvercle de la pompe 
dans l'un des trous filetés situés sur la roue. Retirez la roue en 
tirant sur le boulon.

12. Retirez ensuite la clavette en bois. À l'aide d'une pince coupante 
diagonale, saisissez fermement la clavette et faites-la rouler 
lentement vers le haut. NE PAS retirer la clavette par le haut à 
l'aide d'un tournevis. Cela pourrait tordre l'arbre et endommager le 
joint.

11. De légères rayures ou éraflures sur la face de la roue sont 
acceptables. Tant qu'elle peut être calée pour obtenir un jeu 
correct, la roue peut être réutilisée. Cependant, si des ailettes sont 
endommagées ou cassées, elle doit être remplacée. Le numéro de 
modèle correspondant est également estampillé au dos de la roue.

13. Avant de retirer la bague de serrage du joint, empêchez l'arbre de 
la pompe de tourner en insérant un tournevis entre les pales du 
ventilateur à l'arrière du moteur. Retirez les vis du manchon et la 
bague de serrage à l'aide du tournevis cruciforme. Un tournevis 
magnétique peut faciliter cette opération.

Voici un exemple de roue qui s'est décolorée

12

14. Retirez le tournevis de la grille de protection du ventilateur à 
l'arrière du moteur. Pour retirer la goupille de verrouillage, faites 
tourner l'
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arbre jusqu'à ce que la goupille de verrouillage se trouve en 
position 6 heures. Comprimez le joint vers l'intérieur jusqu'à ce que 
la goupille tombe. Une légère pression avec un tournevis peut aider 
si le joint ne bouge pas.

Soulevez le boîtier du joint vers l'avant à l'aide du tournevis et 
retirez-le de la pompe.

15. Retirez le manchon, le suiveur et le joint torique du suiveur. Si 
l'arbre présente des entailles ou des bavures, le démontage peut 
s'avérer difficile. Repoussez l'ensemble et utilisez une toile émeri 
pour lisser et polir l'arbre. Répétez l'opération jusqu'à ce que 
l'ensemble manchon se retire facilement.

16. Après avoir retiré l'ensemble, notez le suiveur et le joint torique du 
suiveur. Le joint torique est comprimé par le suiveur lorsque les 
trois vis de la bague de serrage du joint sont serrées. Il est 
essentiel que l'arbre soit lisse et propre pour assurer une étanchéité 
parfaite.

18. Une fois le boîtier d'étanchéité retiré, localisez et retirez les cales 
situées derrière la bride du boîtier d'étanchéité. Assurez-vous 
qu'aucune cale ne reste à l'intérieur du corps de pompe. Notez le 
nombre de cales et mettez-les de côté. Il est essentiel d'utiliser le 
nombre correct de cales pour obtenir une compression adéquate du 
joint.

17. Pour accéder au boîtier d'étanchéité, retirez la plaque signalétique 
située en haut du corps de pompe et insérez un tournevis à lame 
plate dans l'ouverture.

19. Retirez le siège d'étanchéité en carbure de silicium à l'intérieur du 
boîtier d'étanchéité en plaçant ce dernier à l'envers sur une surface 
de travail plane. Insérez un tuyau en PVC de ½ pouce ou une 
douille de 3/8 pouce dans l'ouverture à l'arrière du boîtier 
d'étanchéité et appuyez jusqu'à ce que le siège d'étanchéité sorte.

13
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20. Nettoyez l'intérieur et l'extérieur du boîtier du joint à l'aide d'un 
lubrifiant en spray ou d'une huile légère, puis mettez-le de côté. 
Polissez avec du papier émeri si nécessaire.

24. Avant de remonter la pompe, nettoyez les surfaces de contact à 
l'avant du boîtier et à l'arrière du couvercle. Limez délicatement ou 
utilisez une toile émeri pour éliminer la peinture, la rouille et la 
saleté des surfaces. Nettoyez ensuite toutes les pièces et surfaces 
à l'aide d'un lubrifiant en spray ou d'une huile légère.

21. Retirez ensuite le joint torique arrière du boîtier à l'aide d'un pic à joint 
torique.

25. La première étape du remontage consiste à installer le nouveau joint 
torique à l'arrière du boîtier de la pompe. Commencez par insérer le 
joint torique dans la rainure et faites-le tourner à l'aide de vos doigts 
ou d'un tournevis à tête plate jusqu'à ce qu'il soit complètement en 
place. Vaporisez un lubrifiant léger et essuyez. La lubrification du 
joint torique facilite l'installation du boîtier d'étanchéité.

22. Nettoyez la rainure du boîtier en la rinçant avec un lubrifiant en 
spray et essuyez-la avec un chiffon propre.

23. Faites tourner l'arbre et vérifiez si les roulements présentent des 
irrégularités lors de la rotation. Si l'arbre glisse vers l'intérieur et 
vers l'extérieur, il peut être nécessaire de remplacer les roulements 
du moteur ou du châssis.

26. Ensuite, installez le nouveau siège de joint à l'intérieur du boîtier de joint.

ATTENTION : les joints mécaniques sont des dispositifs de 
précision. Afin d'éviter d'ébrécher ou de fissurer le siège de joint en 
carbure de silicium, procédez avec le plus grand soin lors de 
l'installation.

REMARQUE : il existe deux méthodes pour installer un 
nouveau siège de joint.

Méthode 1 (pour joints toriques en PTFE et Kalrez® ) : cette méthode 
utilise une goupille de positionnement du joint. Lorsque l'appareil 
est équipé de joints toriques en PTFE ou Kalrez®, la goupille de 
positionnement située à l'arrière du boîtier du joint doit être utilisée. 
En raison de la texture de ces matériaux, la goupille empêche le 
siège du joint de tourner dans le boîtier du joint. Veuillez suivre les 
étapes 26a, 26b et 26c indiquées ci-dessous.

14
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Méthode 2 (pour les joints toriques en Buna-N, Neoprene® et 
Viton® ) : cette méthode ne nécessite pas de goupille de 
positionnement du joint. Lorsque l'appareil est équipé de joints 
toriques en Buna-N, Neoprene® et Viton® , la goupille de positionnement 
peut être retirée ou enfoncée à fleur de l'arrière du boîtier du joint. 
Veuillez vous reporter uniquement à l'étape 26b et ignorer les étapes 
26a et 26c.

comme indiqué à l'étape 19 et réinstallez à l'aide d'un 
tournevis à manche en plastique ou d'un collier en PVC de 
¾" comme indiqué. REMARQUE : cette étape s'applique 
uniquement à la méthode 1.

27. Réinstallez toutes les cales métalliques existantes derrière la bride 
du boîtier du joint, comme indiqué.

Pour éviter d'endommager le siège du joint en carbure de silicium, 
utilisez un tournevis à manche en plastique ou un collier en PVC de 
¾" pour installer le nouveau siège du joint. Lubrifiez le siège du 
joint avec une huile légère ou un lubrifiant en spray et placez-le sur 
le tournevis à manche en plastique ou le collier en PVC de ¾" avec 
le côté cranté vers le haut, comme illustré.

26a. Faites glisser le boîtier d'étanchéité sur le siège d'étanchéité 
et alignez visuellement la goupille de positionnement avec 
l'encoche à l'arrière du siège d'étanchéité. REMARQUE : 
cette étape s'applique uniquement à la méthode 1.

Faites glisser le boîtier du joint sur l'arbre et enfoncez-le dans le 
corps de la pompe. Assurez-vous que le boîtier du joint glisse à 
travers le joint torique et qu'il est bien en place à l'arrière du corps 
de la pompe. Pour vérifier que le boîtier du joint est bien en place, 
tapotez légèrement la surface de la bride extérieure à l'avant du 
boîtier du joint à l'aide d'un tournevis. NE TAPOTEZ PAS SUR LE 
SIÈGE DU JOINT SITUÉ À L'INTÉRIEUR DU BOÎTIER.

26b. APPUYEZ sur le boîtier du joint avec la paume de la main pour 
fixer le siège du joint à l'intérieur du boîtier. Le siège du joint 
doit se mettre en place en glissant doucement.

26c. Si la goupille est mal alignée pendant le processus, retirez le 
joint du siège à l'aide d'un tuyau en PVC de ½ pouce ou 
d'une douille de 3/8 pouce.
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28. Remontez le joint avant de l'insérer dans son logement. Retirez le 
carbone rotatif du dispositif de retenue et appliquez un peu de 
lubrifiant sur le joint torique intérieur. Replacez le carbone rotatif sur 
le dispositif de retenue. Alignez les encoches du dispositif de 
retenue avec les repères du joint à ressort et enfoncez-le.
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Insérez ensuite le joint torique et le suiveur dans le manchon d'étanchéité.

30. Installez ensuite la bague de serrage du joint à l'aide de trois vis et 
d'un tournevis cruciforme. Un tournevis magnétique peut être utile 
pour cette étape. Installez les trois vis avant de les serrer. Serrez 
ensuite les vis de manière uniforme. NE SERREZ PAS trop les vis 
et ne les cassez pas.

Assurez-vous que l'encoche du suiveur est alignée avec l'encoche 
de l'ensemble joint. Nettoyez et lubrifiez à nouveau l'arbre et les 
surfaces avant l'installation.

29. Tournez l'arbre de la pompe jusqu'à ce que la goupille de 
verrouillage se trouve en position 12 heures. Insérez un tournevis 
dans la grille de protection du ventilateur pour verrouiller l'arbre en 
place. Faites glisser le joint d'étanchéité sur l'arbre et alignez 
l'encoche de la goupille de verrouillage avec l'emplacement de la 
goupille sur l'arbre. Comprimez le ressort du joint d'étanchéité avec 
vos deux pouces, exposez le trou sur l'arbre et installez la goupille 
de verrouillage. Assurez-vous qu'elle est bien en place dans 
l'encoche de la goupille de verrouillage sur le joint d'étanchéité. Il 
doit y avoir un peu d'espace derrière la goupille lorsque le joint 
d'étanchéité est comprimé, mais conservez une pression suffisante 
du ressort pour maintenir la goupille dans l'encoche du joint 
d'étanchéité.

31. Retirez le tournevis de la protection du ventilateur et tournez l'arbre 
jusqu'à ce que la rainure de clavette de l'arbre soit en position 12 
heures. Réinsérez le tournevis dans la protection du ventilateur 
pour fixer l'arbre. Alignez la clavette Woodruff ou la clavette de la 
roue au centre de la rainure de clavette de l'arbre. À l'aide d'une clé 
à molette, appliquez une pression sur la clavette en balançant 
doucement la clé de haut en bas sur l'arbre tout en serrant la clé. 
Continuez jusqu'à ce que la clavette soit bien en place et à plat 
dans la rainure. Faites attention à ne pas endommager ou rayer 
l'arbre avec la clé à molette.

16
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Fixez le couvercle de la pompe et assurez-vous que le nom Corken 
est bien à l'horizontale. Commencez par fixer seulement quatre 
boulons du couvercle et serrez-les en croix. Faites tourner l'arbre 
en insérant un tournevis dans la grille de protection du ventilateur et 
en faisant tourner la pale du ventilateur. Si l'arbre ne tourne pas 
librement avec une cale verte, retirez le couvercle et ajoutez la cale 
rouge pour obtenir un jeu supplémentaire.

Une fois le jeu approprié obtenu, installez tous les boulons du 
couvercle de la pompe et serrez-les en croix.

Faites tourner la pompe plusieurs fois pour vous assurer qu'il n'y a 
pas de frottement ou de grippage et pour aider à mettre en place le 
joint d'étanchéité.

Réinstallez la roue. Si elle est correctement installée, la roue doit 
glisser librement sur l'arbre et revenir dans le corps de pompe.

32. Le jeu latéral ou le flottement de la roue est réglé à l'aide des cales 
rouges (.002) et vertes (.003) du couvercle.

CONSEIL : pour obtenir des performances optimales, utilisez un 
nombre minimum de cales pour obtenir le jeu de la roue.

Au fur et à mesure que la roue s'use (s'amincit), il peut être 
nécessaire de retirer l'une des cales pour maintenir le jeu 
approprié. Si la pompe est en service depuis un certain temps, 
commencez le processus de calage en installant le joint torique du 
couvercle avec la cale verte uniquement. Assurez-vous que les 
surfaces de contact du corps de pompe et du couvercle sont 
propres et lisses. L'ajout d'un peu de lubrifiant sur la cale aidera à la 
maintenir en place.

33. Fermez et fixez la plaque signalétique sur le dessus du corps de 
pompe.

Cela termine la procédure de remplacement du joint pour tous les 
modèles 10, 12, 13, 14, 16, 17, 18 et 19.

Remise en service : si la pompe est remise en service, pressurisez-la 
lentement avec de la vapeur. Sur la plupart des systèmes, cela 
s'effectue en ouvrant lentement la conduite de retour de dérivation.

Stockage à court ou à long terme : Si la pompe est stockée à court ou à 
long terme, fermez toutes les ouvertures et remplissez partiellement la 
pompe avec de l'huile légère afin de la protéger contre la rouille et la 
corrosion.

Applications à usage intermittent : lubrifiez une fois tous les trois mois.

Applications en service continu : lubrifiez tous les mois.

REMARQUE : pour les pompes des modèles DL et F, il est 
recommandé d'utiliser une graisse pour roulements à billes à 
basse température avec une température minimale d'au moins
-25 °F à 250 °F. Le lubrifiant utilisé en usine est la graisse Mystik 
JT-6 Low Temperature Extreme Grease. Cette instruction ne 
s'applique pas aux pompes de modèle C.

17

Scannez le code QR pour visionner la 
vidéo d'entretien.
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Numéro de modèle 
Base X X X X

Poids de la pompe nue 
(lb) a 85 85 85 150 150

Champs de spécification
1 hp, monophasé, 
208/230 volts, 50/60 Hz

2 hp, monophasé, 
115/208/230 volts,
50/60 Hz

Option sans 
frais

Sans frais Non Pas 
d'option disponible disponible

Non 
disponible K

Standard Standard Standard
Non

disponible

Non 
disponible F

Sélection du moteur
3 ch, triphasé, 230/460 
volts, 50/60 Hz
3 hp, monophasé, 
115/208-230 volts,
60 Hz

Option de 
charge

Option de 
charge

Option de 
charge Standard Standard G

NA
Option de 
recharge

Option de 
recharge

Option de 
recharge

Option de recharge
M

Roue, manchon 
d'étanchéité, 
suiveur et
Matériau de l'arbre

Roue en bronze 
Manchon et suiveur en 
aluminium Arbre en 
acier
Roue en fonte ductile 
Manchon et suiveur en 
aluminium Arbre en 
acier

Standard
Non disponible

D

Non disponible

Standard (avec 
spécifications 
moteur M) F

Matériau du 
siège 
d'étanchéité

Carbure de silicium Standard 6

Matériau du joint torique Buna-N Standard A

Annexe A — Code d'identification du numéro de modèle et options disponibles
Modèle C (à couplage direct) Turbine régénérative Coro-Flo®  Pompes
Toutes les pompes à couplage direct Coro-Flo®sont homologuées par Underwriters’ Laboratories pour le gaz de pétrole liquéfié

Référence du modèle de 
base

C10 C12 C13 C14 C16

Entrée 1¼ po NPT 1½ po NPT 1½ po NPT 1½ po NPT 1¼" NPT

Sortie 1" NPT 1" NPT 1" NPT 1" NPT 1" NPT

Options de montage (avec pompe uniquement)
Référence Description

SM-25 Démarreur monté sur moteur pour moteur 1 hp.

S-25 Démarreur mural séparé pour moteur 1 hp.

SM-30 Démarreur monté sur moteur pour moteur 2 hp.

S-30 Démarreur mural séparé à distance pour moteur 2 hp.

Options de pièces
113-CXA6 Joint mécanique (Buna-N)

4261- 1 hp (208/230 volts uniquement) 50/60 Hz Moteur Coro-Flo®

4261 Moteur Coro-Flo® 2 hp, 50/60 Hz

2557 Moteur Coro-Flo®  3 hp, 50/60 Hz (triphasé)

4885 Moteur Coro-Flo®  3 hp, 60 Hz (monophasé)

Options d'accessoires
Référence Description

2277-X1 b Démarreur manuel monté sur le moteur

2277-X2 b Démarreur manuel mural

2277-X3 Démarreur manuel monté sur moteur - 2 hp

2277-X4 Démarreur manuel mural

2275-X1 Ensemble interrupteur avec chauffage - ¾ hp

2275-X2 Ensemble interrupteur avec chauffage - 1 hp

3784 Interrupteur seul - 2 hp

a  Le poids correspond à un moteur standard.
b  Il faut préciser l'élément chauffant : le moteur 1 hp (réf. 2556) nécessite le chauffage n° 2610 (P32)

Le moteur 1 hp (réf. 4261-1) nécessite le chauffage n° 4250 (P36)

18

Options d'accessoires
Référence Description

B166B-.75BAU Vanne de dérivation ¾" avec 50–150 psi

B166B-1BAU Vanne de dérivation 1" avec 50–150 psi

B166B-1CAU Vanne de dérivation 1" avec 100–225 psi
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1  Marque déposée k de la société DuPont .

Modèle de base n°
Entrée Sortie
Poids de la pompe 
nue (lb)

DL10
1¼" NPT
1 po NPT

62

DL12 DL13 DL14 DL16 DL17 DL18
1½" NPT 1½" NPT 1½" NPT 1¼" NPT 1¼" NPT 1½" NPT

1 po NPT 1" NPT 1" NPT 1" NPT 1" NPT 1" NPT

62 62 62 62 62 62

DL19
1½" NPT
1 po NPT

62

Numéro de modèle 
Base X X X X

Champs de spécifications
Non intégré

Moteur
Moteur

Standard C

Roue en bronze 
Manchon en 
aluminium
Manchon/suiveur
Arbre en acier Roue 
en acier inoxydable
Manchon/suiveur en 
acier inoxydable 
Arbre en acier 
inoxydable
arbre
Roue en fonte 
ductile 
Manchon/suive
ur en aluminium
manchon/suiveur
Arbre en acier

Standard Standard Standard Standard Standard Standard
Non

disponible

Non 
disponible D

Roue, manchon 
d'étanchéité, 
suiveur et
Matériau de l'arbre

Charge Charge Charge Charge Non Non Pas 
d'option option option option disponible disponible disponible

Non 
disponible E

Non Non Non Non Pas de 
frais frais frais frais option de 

frais option option option option

Option 
sans frais Standard Standard F

Matériau du 
siège 
d'étanchéité

Carbure de silicium Standard 6

Buna-N 
Néoprène ®a  
Viton ®a

Matériau du joint torique PTFE
Éthylène-
propylène
Kalrez ®a

Standard
Option sans frais 

Option payante Option 
payante

Option payante

Option payante

A 
B 
D 
E

G

K

Annexe A — Code d'identification du numéro de modèle et options disponibles
DL-Modèle (montage direct) Turbine régénérative Coro-Flo®  Pompes

Options de pièces
Référence Description

1345 Accouplement pour pompes modèle DL (préciser la taille de l'arbre du moteur)

a  Marque déposée de la société DuPont.

19
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Numéro de modèle 
Base X X X X

Champs de 
spécifications

KOption de chargeKalrez ®a

GOption de charge
Éthylène 
propylène

EOption de chargePTFE
DOption de chargeViton ®a

BOption sans chargeNéoprène ®a

AStandardBuna-N

Matériau du joint 
torique

6StandardCarbure de silicium
Matériau du siège 
d'étanchéité

Arbre en acier

Manchon/suiveur en 
aluminium

FStandardStandard
Option sans 

frais
Option sans 

frais
Option sans 

frais
Option sans 

frais
Option sans 

frais
Option sans 

frais

Roue en fonte ductile

Arbre en acier 
inoxydable

Manchon/suiveur en 
acier inoxydable E

Non 
disponible

Non 
disponible

Non 
disponible

Non 
disponible

Option de 
recharge

Option de 
recharge

Option de 
recharge

Option de 
charge

Roue en acier 
inoxydable

Arbre en acier

Manchon/suiveur en 
aluminium

D
Non 

disponible
Non 

disponibleStandardStandardStandardStandardStandardStandard

Roue en bronze

Roue, manchon 
d'étanchéité, 
suiveur et
Matériau de l'arbre

CStandard
Pas de moteur 
intégréMoteur

4848484848484848
Poids de la pompe 
nue (lb)

1 po NPT1" NPT1" NPT1" NPT1" NPT1" NPT1" NPT1" NPTSortie
1½" NPT1½" NPT1¼" NPT1¼ po NPT1½" NPT1½" NPT1½" NPT1¼" NPTEntrée

F19F18F17F16F14F13F12F10Modèle de base n°

Modèle F (montage sur châssis) Turbine régénérative Coro-Flo®  Pompes

Options de montage
Référence Description Taille maximale du châssis du moteur

145T
184T
215T

101-8 b

Configuration de montage pour entraînement direct.
Comprend une plaque de base en acier, un accouplement flexible 
et un capot de protection.
Pompe et moteur non inclus.

256T

101-13 b

Configuration de montage pour l'entraînement direct de deux
pompes Coro-Flo.
Comprend une plaque de base en acier, un accouplement flexible 
et un capot de protection.
Pompe et moteur non inclus.

215T

184T
215T103-12 b

Kit de montage pour entraînement par courroie trapézoïdale.
Comprend une plaque de base en acier, une base coulissante 
réglable, un entraînement par courroie trapézoïdale et un protège-
courroie fermé.
Pompe et moteur non inclus.

256T

a  Marque déposée de la société DuPont.
b  Précisez la taille du châssis du moteur lors de la commande.
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Spécifications de fonctionnement pour les pompes modèles C10, C12, C13, C14 et C16

Entrée :
1-1/4" NPT — C10 et C16
1-1/2" NPT — C12, C13 et C14

Sortie : 1" NPT

Vitesse de rotation : 3 450 à 60 Hz, utilisation limitée à 50 Hz à 2 880 tr/min

Pression de service maximale : 400 psig (27,6 bar)

75 psig (5,2 bar) — C10

100 psig (6,9 bar) — C12

125 psig (8,6 bar) — C13 et C14
Pression différentielle maximale :

150 psig (10,3 bar) — C16

Plage du pilote : 1 à 3 ch (0,75 à 2,2 kW)

Plage de température : -25 °C à 225 °C (-32 °F à 107 °F)

Plage de débit : 7,6 à 136,3 l/min (2 à 36 gpm)

Spécifications des matériaux pour les pompes modèles C10, C12, C13, C14 et C16
Pièce Matériau standard

Boîtier, couvercle Fonte ductile ASTM A536

Bronze (modèles C10, C12, C13 et C14)
Roue

Fonte ductile (modèle C16)

Clavette de roue Acier

Siège d'étanchéité Carbure de silicium

Rotor d'étanchéité Carbone

Pièces métalliques du joint Acier

Manchon d'étanchéité Aluminium

Suiveur d'étanchéité Aluminium

Boîtier d'étanchéité Acier, cadmié

Joints toriques Buna-N

Roulements Bille

21
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Pompes modèle F (montage sur châssis)
Spécifications de fonctionnement des pompes modèles DL et F

1-1/4" NPT — F10, F16, F17, DL10, DL16 et DL17
Entrée :

1-1/2" NPT — F12, F13, F14, F18, F19, DL12, DL13, DL14, DL18 et DL19

Sortie : 1" NPT

Vitesse de rotation : 3 450 à 60 Hz, 2 880 à 50 Hz

Rotation : Dans le sens horaire uniquement

Pression de service maximale : 400 psig (27,6 bar)

125 psig (8,6 bar) — tous les modèles 10, 12, 13 et 14
Pression différentielle maximale :

200 psig (13,8 bar) — tous les modèles 16, 17, 18 et 19

Plage de pilotes en option : 1 à 15 ch (0,75 à 11,2 kW)

Plage de température : -25 °C à 225 °C (-32 °F à 107 °F)

Plage de débit : 7,6 à 143,9 L/min (2 à 38 gpm)

Viscosité maximale : 400 SSU (88 cSt)

Spécifications des matériaux pour les pompes modèles DL et F
Pièce Modèle Matériau standard Matériau en option

Boîtier, couvercle Tous Fonte ductile ASTM A536 Aucun

DL10, DL12, DL13, 
DL14, F10, F12, 
F13,
et F14

Bronze
Fonte ductile ASTM A536, acier 
inoxydable 416

Roue
DL16, DL17, DL18, 
DL19, F16, F17, F18,
et F19 Fonte ductile ASTM A536 Aucun

Clavette de roue Tous Acier Acier inoxydable

Siège d'étanchéité Tous Carbure de silicium Aucun

Rotor d'étanchéité Tous Carbone Aucun

Joint métallique Tout Acier Aucun

Manchon d'étanchéité Tout Aluminium Acier inoxydable 416

Suiveur d'étanchéité Tous Aluminium Acier inoxydable 416

Boîtier de joint Tous Acier, cadmié Acier inoxydable 416

Arbre Modèles F Acier résistant à la traction Acier inoxydable 416

Cadre Modèles F Fonte grise ASTM A48 Classe 30 Aucun

Capuchon de roulement Modèles F Aluminium Aucun

Joints toriques Tous Buna-N
PTFE, Viton ®1 , Néoprène ®1 , Éthylène-
propylène, Kalrez ®1

Bagues de retenue Modèles F Acier Aucun

Roulements Tous Billes Aucun
1  Marque déposée de la société DuPont.
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C10 (60 Hz uniquement)
Service : Remplissage de bouteilles de 20 lb en 30 secondes à 1 minute, de bouteilles de 100 lb en 2,5 à 3,5 minutes, alimentation en 
carburant via un compteur à 7 gpm (26,5 L/min) 1

Pression différentielle gpm (L/min)

Capacité à 20 psid (1,4 bar d) 12 (45,4)

Capacité à 50 psid (3,4 bar d) 7 (26,5)

Capacité à 70 psid (5,2 bar d) 3 (11,4)

C12 (60 Hz uniquement)
Service : remplissage de bouteilles de 20 lb en 15 à 30 secondes, de bouteilles I.C.C. de 100 lb en 2 à 3 minutes, alimentation en carburant 
via un compteur à 15 gpm (56,8 L/min) 1

Pression différentielle gpm (L/min)

Capacité à 20 psid (1,4 bar d) 19 (71,9)

Capacité à 70 psid (4,8 bar d) 12,5 (47,3)

Capacité à 85 psid (5,9 bar d) 10 (37,9)

C13
Service : remplissage de bouteilles de 20 lb en 10 à 20 secondes, de bouteilles de 100 lb en 1 minute et demie, alimentation en carburant via 
un compteur à 23 gpm (87,1 L/min) 1

Pression différentielle gpm (L/min)

Capacité à 20 psid (1,4 bar d) 28 (106,0)

Capacité à 75 psid (5,2 bar d) 16 (60,6)

Capacité à 100 psid (6,9 bar d) 11,5 (43,5)

C14
Service : remplissage de bouteilles de 100 lb en moins d'une minute, alimentation du moteur par un compteur à 30 gpm (113,6 L/min) 1

Pression différentielle gpm (L/min)

Capacité à 20 psid (1,4 bar d) 38 (143,8)

Capacité à 70 psid (4,8 bar d) 26 (98,4)

Capacité à 100 psid (6,9 bar d) 20 (75,7)

C16
Service : Alimentation en carburant via un compteur à 9,8 gpm à 150 psid.

Pression différentielle gpm (L/min)

Capacité à 75 psid (5,2 bar d) 14,7 (55,6)

Capacité à 100 psid (6,9 bar d) 13 (49,2)

Capacité à 125 psid (8,6 bar d) 11,4 (43,1)

Capacité à 150 psid (10,3 bar d) 9,8

1  Les durées sont approximatives et dépendent des conditions sur site, de la conception du cylindre et de l'OPD. PSID correspond à la pression différentielle en livres par pouce carré.
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1  Les courbes de performance sont basées sur des installations de GPL en surface. Les courbes de performance pour les réservoirs de GPL souterrains varient en fonction de l'installation spécifique. Consultez 
l'usine.
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1  Les courbes de performance sont basées sur des installations de GPL en surface. Les courbes de performance pour les réservoirs de GPL souterrains varient en fonction de l'installation spécifique. 
Consultez l'usine.
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Courbes de performance du modèle 16 1

Courbes de performance du modèle 17 1

1  Les courbes indiquées sont basées sur du propane à 100 % provenant d'une installation hors sol.
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Courbes de performance du modèle 18 1

Courbes de performance du modèle 19 1

1  Les courbes indiquées sont basées sur du propane à 100 % provenant d'une installation hors sol.
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40
38
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8
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0

Hp kW
10   7,50

9 6,75

8 6,00

7

2

6 4,50

5 3,75

4 3,00

3 2,25

3 450 tr/min à 60 Hz 2 880 tr/min à 50 Hz

3 450 tr/min à 60 Hz 2 880 tr/min à 50 Hz

Puissance requise
Puissance requise

D
éb

it
D

éb
it
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Numéro de modèle Taille de l'entrée Taille de la sortie
C10 1-1/4 po NPT 1 po NPT
C12, C13 1-1/2 po NPT 1 po NPT

Moteur 1 hp (0,75 kW) 2 ch (1,5 kW)
Référence du moteur 2556 a 4261-1 4261

S 
Démarreur de 

moteur en 
option

E 

E  F G H 

I
T

Boulon
s

U U 

V 

R 

Q

P 

Entré
e NPT

M
Sortie

K NPT

O

E 
N 

 L 
DC

B 
 J A 

Moteurs de 1 à 2 ch

Dimensions générales des pompes équipées de moteurs Bluffton obsolètes

Modèle hp A B C D E F G H I J K

C10, C12 1 17-1/8 
(435,0)

16-3/4 
(425,5)

14
(355,6)

2
(50,8)

3/4 
po 
NPT

1
(25,4)

4
(101,6)

5-7/8 
(149,2)

5-7/8 
(149,2)

8-11/16 
(220,7)

1-5/16 
(33,3)

C12, C13 2 18-17/32 
(470,7)

18-1/16 
(458,8)

14-15/16 
(379,4)

2
(50,8)

3/4 
po 
NPT

1
(25,4)

4
(101,6)

5-7/8 
(149,2)

6-1/2 
(165,1)

9-5/16 
(236,5)

1-5/16 
(33,3)

Modèle hp L M N O P Q R S T U V

C10, C12 1 5-3/8 
(136,5)

4-5/16 
(109,5)

4-3/16 
(106,4)

1/4 
po 
NPT

6-1/8 
(155,6)

8-1/2 
(215,9)

5-3/4 
(146,1)

3-1/2 
(88,9)

Boulon 1/4 
(6,4)

2-7/16 
(61,9)

6-1/2 
(165,1)

C12, C13 2 6 (152,4) 4-5/16 
(109,5)

4-13/16 
(122,2)

1/4 
po 
NPT

7-1/8 
(181,0)

9-1/2 
(241,3)

6-13/16 
(173,0)

3-1/2 
(88,9)

Boulon 3/8 
(0,95)

2-7/16 
(61,9)

6-1/2 
(165,1)

Dimensions générales des pompes équipées de moteurs Marathon

Modèle hp A B C D E F G H I J K

C10, C12 1

C12, C13 2

15-13/16 
(401,6)

15-3/4 
(400,1)

12-1/8 
(308,0)

2
(50,8) 3/4 po NPT N/A

3
(76,2)

5-7/8 
(149,2)

4
(101,6)

10-3/16 
(258,8)

1-5/16 
(33,3)

Modèle hp L M N O P Q R S T U V

C10, C12 1

C12, C13 2

6-7/8 
(174,6)

4-5/16 
(109,5)

5-5/8 
(142,9) 1/4 po NPT

7-1/8 
(181,0)

9-1/2 
(241,3)

5-13/16 
(147,6)

3-1/2 
(88,9)

Boulon 3/8 
(9,5)

2-7/16 
(61,9)

6-1/2 
(165,1)

a  Cette référence est obsolète et a été remplacée par la référence n° 4261-1 (1 hp).

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (millimètres).
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Numéro de modèle Taille de l'entrée Taille de sortie
C12, C13, C14 1-1/2 po NPT 1 po NPT
C10, C16 1-1/4 po NPT 1 po NPT

Moteur 3 hp (2,2 kW)
Phase Trois Simple
Référence du moteur 2557 4885

I

PO

QK

JJ

 B 
 R 

H
G

Entrée
 B 

 A 
Sortie

E N
F

MLDC

C10, C12, C13, C14 et C16
Moteurs 3 ch (monophasés et triphasés)

Phase 
du 
moteur

A B C D E F G H I

Simple 1/4" NPT 3/4" NPT 7-1/2 (190,5) 4-5/16 
(109,5)

6
(152,4)

1-5/16 
(33,3)

8-1/8 
(206,4)

6-13/16 
(173,0)

9-1/2 (241,3)

Trois 1/4 po NPT 3/4 po NPT 10-1/2 
(266,7)

4-5/16 
(109,5)

7-1/8 (181,0) 1-5/16 
(33,3)

8-1/8 
(206,4)

6-13/16 
(173,0)

9-1/2 (241,3)

Phase 
moteur

J K L M N O P Q R

Simple 3-3/4 (95,3) 8-5/8 (219,1) 19-13/16 
(503,2)

2 (50,8) 13-15/16 
(354,0)

4-1/2 (114,3) 7-1/16 
(179,4)

6-5/8 
(168,3)

Boulon : 7/16 
(11,1)

Trois 3-3/4 (95,3) 8-7/8 
(225,4)

17-1/4 
(438,2)

2 (50,8) 10-3/4 
(273,1)

4-1/2 (114,3) 6-5/8 
(168,3)

6-5/8 
(168,3)

Boulon : 7/16 
(11,1)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (millimètres).

29
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J

SR 
T

N
LL

V
MM

WW

UD

K
I

A

C

QBH

POG

D

FE

Dimensions de la bride

Modèle A (entrée) B (sortie)

DL10, DL16 et DL17 1-1/4 po NPT 1 po NPT

DL12, DL13, DL14, DL18 et DL19 1-1/2 po NPT 1 po NPT

Modèles DL16, DL17, DL18 et DL19

Moteur 3 Hp pour les modèles DL16 et DL17 uniquement (monophasé et triphasé — 60 Hz)
Phase du moteur A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W

Célibataire
Entrée : 1-1/4 

po NPT
Sortie : 1 po 

NPT
1/4 
po 
NPT

3/4 po 
NPT

7-9/16 
(192,1)

4-5/16 
(109,5)

6
(152,4)

1-5/16 
(33,3)

9
(228,6)

7-11/16 
(195,3)

10-3/8 
(263,5)

3-7/8 
(98,4)

2-3/8 
(60,33)

9-1/4 
(235,0)

28-3/16 
(716,0)

2
(50,8)

22-7/16 
(569,9)

4-5/8 
(117,5)

8-3/16 
(208,0)

5-13/16 
(147,6)

Boulo
n : 
13/32
(10,3)

2-1/16 
(52,39)

1-1/2 
(38,10)

Trois
Entrée : 1-1/4 

po NPT
Sortie : 1 po 

NPT
1/4 
po 
NPT

3/4 po 
NPT

9-3/8 
(238,1)

4-5/16 
(109,5)

6-7/16 
(163,5)

1-5/16 
(33,3)

9
(228,6)

7-11/16 
(195,3)

10-3/8 
(263,5)

3-7/8 
(98,4)

2-3/8 
(60,33)

9-1/4 
(235,0)

24-3/16 
(614,4)

2
(50,8)

17-1/16 
(433,4)

4-5/8 
(117,5)

8-3/16 
(208,0)

5-13/16 
(147,6)

Boulo
n : 
13/32
(10,3)

2-1/16 
(52,39)

1-1/2 
(38,10)

Moteur 5 Hp pour les modèles DL18 et DL19 uniquement (monophasé et triphasé — 60 Hz)
Phase du moteur A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W

Simple Entrée :
1-1/2 po NPT

Sortie : 1 po 
NPT

1/4 
po 
NPT

3/4 po 
NPT

8-3/8 
(212,7)

4-5/16 
(109,5)

6-13/16 
(173,0)

1-5/16 
(33,3)

9
(228,6)

7-11/16 
(195,3)

10-3/8 
(263,5)

3-7/8 
(98,4)

2-3/8 
(60,33)

9-1/4 
(235,0)

29-3/16 
(741,4)

2
(50,8)

22-3/4 
(577,9)

4-5/8 
(117,5)

8-3/16 
(208,0)

5-13/16 
(147,6)

Boulon 
:
13/32 
(10,3)

2-1/16 
(52,39)

1-1/2 
(38,10)

Trois Entrée :
1-1/2 po NPT

Sortie : 1 po 
NPT

1/4 
po 
NPT

3/4 po 
NPT

8-11/16 
(220,7)

4-5/16 
(109,5)

6-7/16 
(163,5)

1-5/16 
(33,3)

9
(228,6)

7-11/16 
(195,3)

10-3/8 
(263,5)

3-7/8 
(98,4)

2-3/8 
(60,33)

9-1/4 
(235,0)

25-1/2 
(647,7)

2
(50,8)

17-11/16 
(449,3)

4-5/8 
(117,5)

8-3/16 
(208,0)

5-13/16 
(147,6)

Boulon 
:

13/32 
(10,3)

2-1/16 
(52,39)

1-1/2 
(38,10)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (millimètres). Les dimensions du moteur sont fournies à titre indicatif uniquement.

30

5-3/8 
(136,5)

139,7
5-1/2 ( )

4-5/8 
(117,5)

8-3/64 
(204,4)1/2 

(12,7)
3-7/8 
(98,4)

9-1/4 
(235,0)

3-7/8 
(98,4)

Boulon 5/16 (7,9)

Diamètre
1,000 (25,40)
0,998 (25,35)

Rainure de 
clavette 
1/4 (6,4)

CORKEN

2-5/16 
(58,7)

10-3/8 
(263,5)

Entré
e

Orifice de décharge 
auxiliaire NPT 3/4 po

14-3/32 
(358,0)

2
(50,8)1/4 po NPT

4-5/16 
(109,5)

Sortie

1-5/16 
(33,3)

9
(228,6)



IF101Q.indd 32

Dimensions de la bride

Modèle A (entrée) B (sortie)

F10, F16 et F17 1-1/4 po NPT 1 po NPT

F12, F13, F14, F18 et F19 1-1/2 po NPT 1 po NPT

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (millimètres).

31

Boulon 5/16 (7,9)

4-7/16 
(112,7)

4-5/8 
(117,5)

5-1/2 
(139,7)

1-3/4 
(44,5)

1/2 
(12,7)

2-1/16 2-1/16 
(52,4) (52,4)

5-1/2 (139,7)

7-3/4 
(196,9)

Diamètre
1,000 (25,40)
0,998 (25,35)1-11/16 

(42,9)

3-1/2 
(88,9)

1-5/16 
(33,3)

Orifice de décharge 
auxiliaire 3/4" NPT

7-1/8 
(181,0)

2-5/16 
(58,7)

8-1/2 
(215,9)

Entrée

12-13/16 
(325,4)

2
(50,8)

4-5/16 
(109,5)

Sortie

Rainure de 
clavette 
1/4 (6,4)
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Dimensions de la bride

Modèle A (entrée) B (sortie)

F10, F16 et F17 1-1/4 po NPT 1 po NPT

F12, F13, F14, F18 et F19 1-1/2 po NPT 1 po NPT

Dimensions de montage

Châssis 
du 
moteur

C D E F G H J K L M N P

22 10 2-1/2 20 4 8-1/4 11 156
(558,8) (254,0) (63,5) (508,0) (101,6) (209,6) (279,4) (25,4)

9-3/8 12-1/866
(238,1) (308,0)

143T, 30 27-1/2 8-13/16 11-1/2

145T (762,0) (698,5) (223,8) (292,1) 11/16 10-1/8 1-5/16 4-5/16

182T, 15 3 6 9-3/4 12-1/2 1-1/4 (17,5) (257,2) (33,3) (109,5)

184T (381,0) (76,2) (152,4) (247,7) (317,5) (31,8)

213T, 10-1/2 13-1/4

215T 34 31-1/2 (266,7) (336,6)

(863,6) (800,1) 11-1/2 14-1/4254U
(292,1) (362,0)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (millimètres).

32

F

CD

KGG

L

Quatre boulons, 
diamètre 1/2 po

E

H

J
M

CORKEN

IN

A (entrée)
OUT

1/4" 
NPT

P

B (sortie)Décharge 
auxiliaire 3/4 

NPT

N
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Dimensions de la bride

Modèle A (entrée) B (sortie)

F10, F16 et F17 1-1/4 po NPT 1 po NPT

F12, F13, F14, F18 et F19 1-1/2 po NPT 1 po NPT

Dimensions de montage

Châssis 
du 
moteur

C D E F G H J K L M N P Q

56, 66,
143T,
145T,
182T,
184T,
213T,
215T

12
(304,8)

9
(228,6)

254U

30
(762,0)

27-1/2 
(698,5)

256U
34

(863,6)

15
(381,0) 31-1/2 

(800,1)

12
(304,8)

1-1/2 
(38,1)

7-9/16 
(192,1)

1-1/4 
(31,8)

4-1/4 
(108,0)

3
(76,2)

8-3/4 
(222,3)

11-1/2 
(292,1)

4-5/16 
(109,5)

5
(127,0)

Toutes les dimensions sont exprimées en pouces (millimètres).

33

Q

F

DC

Base réglable Quatre 

boulons, diamètre 1/2 po

GJE
HK

L

M

N

P

1/4" 
NPT

A (entrée)B (sortie)

3/4" NPTProtection de 
courroie
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C10, C12, C13, C14 et C16

15

1

AVERTISSEMENT

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

11 3444 Bouchon de tuyau, 3/4 po NPT 1

1002-0 Boîtier — modèle 10 1

1002-2 Boîtier — modèle 12 1

1002-3 Boîtier — modèle 13 1

1002-4 Boîtier — modèle 14 1

12.

1002-6 Boîtier — modèle 16 1

13. 1914-1 Plaque signalétique 1

14. 7012-006SF019E Vis à tête Phillips 6-32 x 1/4 po 2

15. 7002-037NC087A Vis à tête cylindrique à six pans creux 8

16. 1015 Bague d'adaptation 1

2497 a Clavette Woodruff (acier) 117.
2497-1a Clavette Woodruff (acier inoxydable) 1

2557 Moteur 3 hp — modèles 14 et 16 
(triphasé)

1

4261 Moteur 2 hp — modèles 10, 12 et 13 1

4261-1 Moteur 1 hp — modèles 10 et 12 1
18

4885 Moteur 3 hp — modèles 14 et 16 (monophasé) 1

a  Inclus dans le kit d'assemblage/réparation du joint 113-CXA6.
b  Pour une turbine en fonte ductile, ajoutez un 1 à la fin du numéro de pièce (exemple : le modèle 10 

en fonte ductile est le 1003-01).
c  Aucune goupille n'est nécessaire pour les joints toriques en Buna-N, néoprène ® et Viton ® .
d  Une goupille est nécessaire pour les joints toriques en PTFE et Kalrez®.

34

16

14 15

11
13

10
12

8
  9

7

6
6-1

5
18

4
3

17

2

10

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans 
l'appareil avant d'entreprendre toute réparation.

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1 7001-031NC100A Vis à tête hexagonale 8

2.

1001-0 Couvercle — modèle 10 1

1001-2 Couvercle — modèle 12 1

1001-3 Couverture — modèle 13 1

1001-4 Couverture — modèle 14 1

1001-6 Couverture — modèle 16 1

3. 1014 a Cale de dégagement (0,002 po rouge) Selon les 
besoins.

1014-1 a Cale de dégagement (0,003 po, verte) Selon les 
besoins.

4. 2-246A a Joint torique (Buna-N) 1

5.

1003-0 b Roue, bronze — modèle 10 1

1003-2 b Roue à aubes, bronze — modèle 12 1

1003-3 b Roue à aubes, bronze — modèle 13 1

1003-4 b Roue à aubes, bronze — modèle 14 1

1003-6 b Roue à aubes, bronze — modèle 16 1

6. 113-CXA6 Ensemble d'étanchéité (joints toriques en Buna-N) 1

6-1. 1009 a Goupille d'étanchéité 1

7. 1004-1c Boîtier d'étanchéité sans goupille (acier) 1

1004-1Xd Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier) 1

8 1013 Cale de réglage du boîtier (0,010") Selon les 
besoins

1013-1 Cale de réglage du boîtier (0,020 po) Selon les 
besoins.

9 2-224A a Joint torique du boîtier (Buna-N) 1

10. 3442 Bouchon de tuyau, 1/4" NPT 2
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DL10, DL12, DL13, DL14, DL16, DL17, DL18 et 
DL19

AVERTISSEMENT

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans 
l'unité avant d'effectuer toute réparation.

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1002-0 Boîtier — modèle 10 1

1002-2 Boîtier — modèle 12 1

1002-3 Boîtier — modèle 13 1

1002-4 Boîtier — modèle 14 1

1002-6 Boîtier — modèle 16 1

1002-7 Boîtier — modèle 17 1

1002-8 Boîtier — modèle 18 1

13

1002-9 Boîtier — modèle 19 1

14. 1914-1 Plaque signalétique 1

15. 7012-0065F019E Vis à tête Phillips 6-32 x 1/4 po 2

16. 7001-037NC100A Boulons de fixation à tête hexagonale 4

17. 2158 Graisseur 2

17A. 2159 Lubricap 2

18. 4298 Cadre de montage — DL 1

19. 5002-281 Bague de retenue de roulement 1

20. 4378 Roulement 1

21. 3226 Clé 1

4303 Arbre (acier) 1

4303-X g Ensemble arbre (acier) 1

4303-1 Arbre (acier inoxydable) 1
22.

4303-1X g Ensemble arbre (acier inoxydable) 1

2497 c Clavette Woodruff n° 5 (acier) 123
2497-1c #5 Clavette Woodruff (acier inoxydable) 1

24. 2758 Roulement 1

25. 5102-118 Bague de retenue de roulement 1

26 1006 Joint d'étanchéité 1

27 1238 Capuchon de roulement 1

28 5000-281 Bague de retenue de roulement 1

29 4377 Plaque de palier 1

a  _ désigne le code du matériau. Voir le tableau des codes des 
matériaux pour plus de détails.

b  Marque déposée de la société DuPont.
c  Inclus dans le kit d'assemblage/réparation des joints.
d  Ajoutez un 1 au numéro de pièce pour la fonte ductile ou un 2 pour 

l'acier inoxydable.
(ex. : le modèle 10 en fonte ductile est le 1003-01)

e  La goupille n'est pas nécessaire pour les joints toriques en Buna-
N, néoprène ® et Viton ® .

f  Une goupille est nécessaire pour les joints toriques en PTFE et Kalrez®.
g  L'ensemble arbre est livré avec les roulements pressés sur l'arbre et 

comprend les numéros de pièce 2758, 4378 et 5102-118.

35

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1 7001-031NC100A Vis à tête hexagonale 8

2.

1001-0 Couvercle — modèle 10 1

1001-2 Couvercle — modèle 12 1

1001-3 Couverture — modèle 13 1

1001-4 Couverture — modèle 14 1

1001-6 Couverture — modèle 16 1

1001-7 Couverture — modèle 17 1

1001-8 Couverture — modèle 18 1

1001-9 Couverture — modèle 19 1

3. 1014 c Cale de dégagement (0,002 — rouge) Selon les 
besoins.

1014-1 c Cale de dégagement (0,003 — verte) Selon les 
besoins.

4. 2-246_ a,c Joint torique du boîtier (non PTFE) 1

2-247E c Joint torique du boîtier PTFE 1

5.

1003-0 d Roue (bronze standard) — modèle 10 1

1003-2 d Roue (bronze standard) — modèle 12 1

1003-3 d Roue (bronze standard) — modèle 13 1

1003-4 d Roue (bronze standard) — modèle 14 1

1003-61 Roue (fonte ductile) — modèles 16 et 17 1

1003-81 Roue (fonte ductile) — modèle 18 1

1003-91 Roue (fonte ductile) — modèle 19 1

6 1009 c Goupille d'étanchéité 1

7. 113-CX_6 a Ensemble joint (manchon en aluminium) 1

113-CX_6A a Ensemble d'étanchéité (manchon en acier inoxydable) 1

8.

1004-1e Boîtier d'étanchéité sans goupille (acier) 1

1004-11e Boîtier de joint sans goupille (acier inoxydable) 1

1004-1X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier, 
s'applique aux joints toriques Kalrez®b)

1

1004-11X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier 
inoxydable, s'applique aux joints toriques 
Kalrez®b)

1

1004-2X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier, 
s'applique aux joints toriques en PTFE)

1

1004-21X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier 
inoxydable, s'applique aux joints toriques 
en PTFE)

1

9. 1013 Cale de réglage du boîtier (0,010) Selon les 
besoins.

1013-1 Cale de réglage du boîtier (0,020) Selon les 
besoins.

10 2-224_ a,c Joint torique (boîtier) 1

11. 3442 Bouchon de tuyau 1/4" 1

12. 3444 Bouchon de tuyau 3/4" 1

Code du matériau

A Buna-N

B Néoprène ®b

D Viton ®b

E PTFE
G Éthylène 

Propylène

K Kalrez ®b
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Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1002-0 Cas — modèle 10 1

1002-2 Boîtier — modèle 12 1

1002-3 Boîtier — modèle 13 1

1002-4 Boîtier — modèle 14 1

1002-6 Boîtier — modèle 16 1

1002-7 Boîtier — modèle 17 1

1002-8 Boîtier — modèle 18 1

12

1002-9 Boîtier — modèle 19 1

13. 1914-1 Plaque signalétique 1

14. 7012-006SF019E Vis à tête Phillips 6-32 x 1/4" 2

15. 5002-281 Bague de retenue de roulement 1

16. 1238 Capuchon de roulement 1

17. 1006 Joint d'étanchéité 1

18. 5102-118 Bague de retenue de roulement 1

19. 2758 Roulement à billes 1

20. 5000-281 Bague de retenue de roulement 1

2497 c Clavette Woodruff n° 5 (acier) 121.
2497-1 c Clavette Woodruff n° 5 (acier inoxydable) 1

1234 Arbre (acier) 1

1234-X g Ensemble arbre (acier) 1

1234-1 Arbre (acier inoxydable) 1
22.

1234-1X g Ensemble arbre (acier inoxydable) 1

23. 3226 c Clé 1

24. 2759 Roulement à billes 1

25. 1010-2 Cadre 1

26. 7002-037NC087A Vis à tête creuse 4

27. 2158 Graisseur 2

28. 2159 Lubricap 2

29. 3227 Plaque d'appui 1

a  _ désigne le code du matériau. Voir le tableau des codes des matériaux 
pour plus de détails.

b  Marque déposée de la société DuPont.
c  Inclus dans le kit d'assemblage/réparation des joints.
d  Ajoutez un 1 au numéro de pièce pour la fonte ductile ou un 2 pour l'acier 

inoxydable.
(ex. : le modèle 10 en fonte ductile est le 1003-01)

e  La goupille n'est pas nécessaire pour les joints toriques en Buna-
N, néoprène® et Viton® .

f  Une goupille est nécessaire pour les joints toriques en PTFE et Kalrez®.
g  L'ensemble arbre est livré avec un roulement pressé sur l'arbre et 

comprend les références 2758, 2759 et 5102-118.
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ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans 
l'unité avant d'effectuer toute réparation.

AVERTISSEME
NT

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1 7001-031NC100A Vis à tête hexagonale 8

2.

1001-0 Couvercle — modèle 10 1

1001-2 Couvercle — modèle 12 1

1001-3 Couverture — modèle 13 1

1001-4 Couverture — modèle 14 1

1001-6 Couverture — modèle 16 1

1001-7 Couverture — modèle 17 1

1001-8 Couverture — modèle 18 1

1001-9 Couverture — modèle 19 1

3. 1014 c Cale de dégagement (0,002 — rouge) Selon les 
besoins.

1014-1 c Cale de dégagement (0,003 — verte) Selon les 
besoins.

4. 2-246_ a,c Joint torique du boîtier (non PTFE) 1

2-247E c Joint torique du boîtier PTFE 1

5.

1003-0 d Roue (bronze standard) — modèle 10 1

1003-2 d Roue (bronze standard) — modèle 12 1

1003-3 d Roue (bronze standard) — modèle 13 1

1003-4 d Roue (bronze standard) — modèle 14 1

1003-61 Roue (fonte ductile) — modèles 16 et 17 1

1003-81 Roue (fonte ductile) — modèle 18 1

1003-91 Roue (fonte ductile) — modèle 19 1

6. 113-CX_6 a Ensemble joint (manchon en aluminium) 1

113-CX_6A a Ensemble d'étanchéité (manchon en acier inoxydable) 1

6-1. 1009 c Goupille d'étanchéité 1

7.

1004-1e Boîtier d'étanchéité sans goupille (acier) 1

1004-11e Boîtier d'étanchéité sans goupille (acier 
inoxydable)

1

1004-1X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier, 
s'applique aux joints toriques Kalrez®b)

1

1004-11X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier 
inoxydable, s'applique aux joints toriques 
Kalrez®b)

1

1004-2X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier, 
s'applique aux joints toriques en PTFE)

1

1004-21X f Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier 
inoxydable, s'applique aux joints toriques 
en PTFE)

1

8 1013 Cale d'ajustement du boîtier (0,010) Selon les 
besoins.

1013-1 Cale de réglage du boîtier (0,020) Selon les 
besoins.

9. 2-224_ a,c Joint torique (boîtier) 1

10. 3442 Bouchon de tuyau 1/4" 1

11. 3444 Bouchon de tuyau 3/4" 1

Code du matériau

A Buna-N

B Néoprène ®b

D Viton ®b

E PTFE
G Éthylène-

propylène

K Kalrez ®b
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Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1014 Cale de dégagement (.002) Selo
n les 
besoi
ns.

15

1014-1 Cale de dégagement (.003) Selo
n les 
besoi
ns.

2-246_ a Joint torique (non PTFE) 116
2-247E Joint torique du boîtier, PTFE 1

2497 Clavette Woodruff n° 5 (acier) 117
2497-1 Clavette Woodruff n° 5 (acier inoxydable) 1

18. 1009 Goupille d'entraînement du joint 1

19. 2-224_ a Joint torique du boîtier d'étanchéité 1

20. 7012-006NC025B Vis, 6-32 x 1/4 po à tête cylindrique à empreinte 
cruciforme

3

Numéro 
d'assemblage

Nom de l'assemblage

113-CX_6 a,d Ensemble joint avec 1007-X, 1008, 1009, 1014, 1014-1,
1080, 2497, 2736, 2737, 2739-X, 2-018, 2-224, 2-246

113-CX_6A a,d
Ensemble d'étanchéité avec 1007-2X, 1008, 1009, 1014,
1014-1, 1080, 2497, 2736, 2737, 2739-X, 2-018,
2-224, 2-246

1007-X Ensemble manchon d'étanchéité avec 1007, 2734,2735

1007-2X Ensemble manchon d'étanchéité, acier inoxydable, avec 1007-2, 2734, 
2735

a  _ désigne le code du matériau. Voir le tableau des codes des 
matériaux pour plus de détails.

b  Marque déposée de la société DuPont.
c  Ces pièces ne sont pas disponibles séparément.
d Pour les joints en PTFE, le joint torique 2-118 est remplacé par le 

Coro-Seal 2343-X et le rotor 2738 est remplacé par le 2738-1.
e  Non inclus dans le 113-CX.
f  À l'exception des joints toriques en PTFE.
g  Non utilisé avec les joints toriques en PTFE.
h  La goupille n'est pas nécessaire pour les joints toriques en Buna-

N, néoprène ® et Viton ®.
i  Une goupille est nécessaire pour les joints toriques en PTFE et Kalrez®.

ATTENTION : Toujours relâcher la pression dans 
l'unité avant d'effectuer toute réparation.

AVERTISSEME
NT

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1 1008 Bague de serrage d'étanchéité 1

2. 1080 Suiveur (aluminium) 1

1080-1 Suiveur (acier inoxydable) 1

3. 2-018_ a Joint torique suiveur 1

4. 1007 c Manchon d'étanchéité (aluminium) 1

1007-2 Manchon d'étanchéité (acier inoxydable) 1

5. 2734 c Ressort 1

6. 2735 c Courroie d'entraînement 1

7. 2736 c Dispositif de retenue 1

8. 2737 c Disque 1

9. 2-118_ a,f Joint torique du rotor 1

2343-X d,g Coro-seal (non illustré) 1

10. 2738 c,f Rotor 1

2738-1 d,g Rotor pour Coro-Seal 1

11. 2739 Siège (carbure de silicium) 1

12. 2-216_ a Joint torique du siège 1

13.

1004-1h Boîtier d'étanchéité sans goupille (acier) 1

1004-11h Boîtier d'étanchéité sans goupille (acier 
inoxydable)

1

1004-1X e,f,i Boîtier d'étanchéité avec goupille 
(acier, s'applique aux joints toriques 
Kalrez®b)

1

1004-11X e,f,i Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier 
inoxydable, s'applique aux joints toriques 
Kalrez®b )

1

1004-2X e,g,i Boîtier d'étanchéité avec goupille 
(acier, s'applique aux joints toriques 
en PTFE)

1

1004-21X e,g,i Boîtier d'étanchéité avec goupille (acier 
inoxydable, s'applique aux joints toriques 
en PTFE)

1

14.
1013 e Cale de réglage du boîtier (.010) Selo

n les 
besoi
ns.

1013-1 e Cale de réglage du boîtier (0,020) Selo
n les 
besoi
ns.

Code du matériau

A Buna-N

B Néoprène ®b

D Viton ®b

E PTFE
G Éthylène 

propylène

K Kalrez ®b
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7003-010NC050B

2800 protection 
d'accouplement

Accouplem
ent Moteur

Étoile d'accouplement

7101-010WL06B

ATTENTION : L'alimentation électrique du moteur doit être déconnectée 
avant toute intervention sur le système d'entraînement de la pompe.

Scannez le code QR pour visionner la 
vidéo d'entretien.

Pompe

AVERTISSEMENT

Référence Description

1344 Accouplement AL/L-095, alésage spécial

1344-1 Raccord AL/L-095, 1 x 5/8

1344-2 Raccord AL/L-095, 1 x 3/4

1344-3 Raccord AL/L-095, 1 x 7/8

1344-4 Accouplement AL/L-095, 1 x 1-1/8

1345 Accouplement AL/L-100, alésage spécial

1345-1 Raccord AL/L-095, 1 x 1-3/8

1346 Raccord AL/L-110, alésage spécial, Hytrel®a

1351 Étoile d'accouplement AL/L-095

1352 Étoile d'accouplement AL/L-100

1353 Étoile d'accouplement AL/L-110, Hytrel®a

2800-X Ensemble de protection d'accouplement - Coro-Flo®  (comprend 
(2)2800, (4)7003-010NC050B et (4)7101-010WL06B)

a  Marque déposée de la société DuPont.
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14 16 7 5 6 10

Fixer au sol
13 fil ici

4 15

Utiliser l'original

5

4
10

6 12

7

1, 2

3

vis de 
commutation 16

1, 2

3

ON Planéité de la surface 
: lorsqu'il est 
assemblé avec le 
couvercle 2277
une jauge d'épaisseur 
de 0,0015 ne pénètre 
pas dans le joint de 
plus de 1/8".

Section A Section B

14 8, 9 12

REMARQUE : les instructions d'origine fournies avec l'interrupteur se trouvent à l'intérieur de la boîte.

ATTENTION : Afin d'éviter tout risque d'inflammation dans des atmosphères dangereuses, 
déconnectez l'appareil du circuit d'alimentation avant de l'ouvrir. Veillez à ce que l'ensemble

AVERTISSEMENT  bien fermé pendant son fonctionnement.

Spécifiez l'ampérage maximal du moteur pour choisir le chauffage approprié.

Pour les moteurs Corken Coro-Flo modèle C actuels, les réchauffeurs suivants sont standard.

N° moteur Puissance N° du réchauffeur

2556 (obsolète) c 1 2610

4261 b 2 Non disponible

4261-1 d 1 4250

a  Le moteur numéro 4261 utilise le commutateur 3784 qui n'utilise pas d'élément chauffant.
b  Le moteur numéro 4261 utilise l'ensemble de commutateurs 2277-X3.
c  Remplacé par 4261 (2 ch) ou 4261-1 (1 ch).
d  Le moteur 4261-1 utilise le commutateur 2275.
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CORKEN, INC. Une unité d'IDEX Corporation Oklahoma 
City, Oklahoma, Fabriqué aux États-Unis

ONRÉINITIALISATIO
N DÉSACTIVÉE

MODÈLE 
2277-X

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1 2275 Interrupteur : 1 hp 1

2. 3784 a Commutateur : 2 hp 1

3. 2276 Boîte 1

4. 2277 Couverture 1

5. 2278 Poignée de commutation 1

6. 2279 Tige de commutateur 1

7. 2280 Actionneur de commutateur 1

8. 2281 Plaque signalétique : 2277-X1 1

9. 3782 Plaque signalétique : 2277-X3 1

10. 3802 Goupille cylindrique : 5/32 po x 7/8 po 1

11. 2867 Bouchon de buse en plastique : 3/4 po 
NPT (non illustré)

2

12. 3813 Autocollant 1

13. 7001-025NC150A Tête hexagonale 1/4-20 x 1-1/2 po 4

14. 7012-006SF025E Vis à tête cylindrique Phillips 6-32 1/4" 2

15. 7012-006NC025B Vis à tête cylindrique cruciforme 6-32 x 1/4" 1

16. 7001-010WL037B Tête hexagonale 10-24 x 3/8" 1



IF101Q.indd 42

ON

14 16 7 5 6 10

13 Fixer la terre
ici

4

5
4

10

15 6 12

Utiliser l'original
7

1, 2

3

vis de 
commutation 16

1, 2

3

Planéité de la surface 
: une fois assemblé 
avec le couvercle 
2277
une jauge d'épaisseur 
de 0,0015 ne pénètre 
pas dans le joint de 
plus de 1/8".

Section A Section B

14 8, 9 13

REMARQUE : les instructions d'origine fournies avec le commutateur se trouvent à l'intérieur de la boîte.

ATTENTION : Afin d'éviter tout risque d'inflammation dans des atmosphères dangereuses, 
déconnectez l'appareil du circuit d'alimentation avant de l'ouvrir. Veillez à ce que l'ensemble

AVERTISSEMENT  bien fermé pendant le fonctionnement.

Spécifiez l'ampérage maximal du moteur pour choisir le chauffage approprié.

Pour les moteurs Corken Coro-Flo modèle C actuels, les réchauffeurs suivants sont standard.

N° moteur Puissance Chauffage n°

2556 (obsolète) c 1 2610

4261 b 2 Non disponible

4261-1 d 1 4250

a  Le moteur numéro 4261 utilise le commutateur 3784 qui n'utilise pas d'élément chauffant.
b  Le moteur numéro 4261 utilise l'ensemble de commutateurs 2277-X4.
c  Remplacé par le 4261 (2 ch) ou le 4261-1 (1 ch).
d  Le moteur 4261-1 utilise le commutateur 2275.
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CORKEN, INC. Une unité d'IDEX Corporation Oklahoma 
City, Oklahoma, Fabriqué aux États-Unis

ONRESET OFF

MODÈLE 
2277-X

Réfé
renc
e

Référence Description Quantité

1 2275 Interrupteur : 1 hp 1

2. 3784 a Commutateur : 2 hp 1

3. 2339 Boîte 1

4. 2277 Couverture 1

5. 2278 Poignée de commutation 1

6. 2279 Tige de commutateur 1

7. 2280 Actionneur de commutateur 1

8. 2281 Plaque signalétique : 2277-X2 1

9. 3782 Plaque signalétique : 2277-X4 1

10. 3802 Goupille cylindrique : 5/32 po x 7/8 po 1

11. 2867 Bouchon de buse en plastique : 3/4 po 
NPT (non illustré)

2

12. 3813 Autocollant 1

13. 7001-025NC150A Tête hexagonale 1/4-20 x 1-1/2 po 4

14. 7012-006SF025E Tête cylindrique Phillips 6-32 1/4" 2

15. 7012-006NC025B Vis à tête cylindrique cruciforme 6-32 x 1/4" 1

16. 7001-010WL037B Tête hexagonale 10-24 x 3/8" 1
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Annexe F — Guide de dépannage
Pour diagnostiquer les problèmes liés à la pompe et au « système », les informations suivantes sont essentielles :

1. Modèle et numéro de série de la pompe 6. Pression au niveau de l'orifice de refoulement de la pompe
2. Moteur électrique : puissance et régime 7. Pression dans le réservoir de stockage
3. Densité du produit 8. Pression dans le réservoir en cours de remplissage
4. Température du produit 9. Taille et longueur du tuyau et du flexible de refoulement
5. Pression à l'orifice d'aspiration de la pompe

Symptôme Cause probable Solution

Vitesse de la pompe trop faible 
Moteur électrique incorrect

Vérifiez le régime du moteur électrique.

Pression différentielle élevée Supprimez les restrictions dans la tuyauterie/le tuyau de refoulement ou 
augmentez leur taille.

Blocage par la vapeur Les pompes à turbine régénératives subissent un « blocage par vaporisation » 
lorsqu'elles atteignent leur capacité maximale de pression différentielle. Voir ci-dessus 
pour la pression différentielle élevée.

Vanne de dérivation bloquée 
en position ouverte ou réglée 
trop bas

Réajustez, réparez ou remplacez la vanne de dérivation

Filtre bouché Nettoyez le tamis.

Roue usée Remplacez la turbine.

Faible capacité

Tuyau d'aspiration trop petit ou 
obstrué

Indiqué par une chute de pression à l'entrée de la pompe lorsque celle-ci est mise en 
marche. Éliminez les obstructions et/ou augmentez la taille du tuyau.

Vanne fermée Vérifiez les vannes et assurez-vous qu'elles sont en position ouverte.

Soupape de débit excessif 
obstruée ou fermée

Arrêtez la pompe jusqu'à ce que la soupape de décharge s'ouvre. Si le problème 
persiste, installez une nouvelle soupape de décharge ou une soupape de plus grande 
capacité.

Mauvaise rotation Vérifiez le sens de rotation du moteur électrique et modifiez-le.

La pompe 
fonctionne mais il 
n'y a pas de débit

Tuyau d'aspiration trop petit ou 
obstrué

Indiqué par une chute de la pression d'entrée de la pompe lorsque celle-ci est mise en 
marche. Éliminez les obstructions et/ou augmentez la taille du tuyau.

Présence de corps étrangers 
dans la pompe

Nettoyez la pompe et inspectez le tamis.

Roulement grippé Remplacez les roulements et graissez tous les trois mois.

La pompe ne tourne 
pas ou est bloquée

Humidité dans la pompe Dégivrez et débloquez avec précaution. Vérifiez auprès du fournisseur du produit si 
celui-ci contient de l'eau. Éliminez correctement l'humidité du produit.

Mauvaises conditions d'aspiration Vérifiez la soupape de débit excessif du réservoir de stockage et nettoyez le filtre. 
Le tuyau d'aspiration est peut-être trop petit ou obstrué. Éliminez les obstructions 
et/ou augmentez la taille du tuyau.

Vanne de dérivation réglée trop 
bas

Réglez la vanne pour une pression plus élevée (voir les instructions de la vanne).

La pompe ne 
génère pas de 
pression

Jeu trop important de la roue Effectuez un test de performance de la pompe (voir le programme de maintenance 
préventive).

Cavitation due à de mauvaises 
conditions d'aspiration

Assurez-vous que toutes les vannes sont ouvertes, recherchez les obstructions dans 
la tuyauterie d'aspiration et nettoyez le tamis.

Coupleur mal aligné Alignez l'accouplement.

Accouplement ou protection 
d'accouplement desserré

Serrez l'accouplement et son capot.

Insert en caoutchouc de 
l'accouplement usé ou 
endommagé

Remplacez l'insert en caoutchouc et vérifiez l'alignement de l'accouplement.

Bruit ou vibrations 
dans la pompe

Roulements usés Remplacez-les si nécessaire et lubrifiez-les tous les trois mois. Utilisez une graisse 
pour roulements à billes à basse température avec une température minimale d'au 
moins
-25 °F à 250 °F. Le lubrifiant utilisé par l'usine est la graisse Mystik JT-6 Low 
Temperature Extreme Grease.
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Symptôme Cause probable Solution

Soupape de dérivation 
défectueuse ou de taille 
incorrecte

Vérifiez la taille de la vanne de dérivation requise pour l'application. Inspectez, 
réparez ou remplacez la vanne.

Bruit ou vibration 
dans la pompe 
(suite)

Boulons d'ancrage desserrés Serrez tous les boulons d'ancrage de la pompe.

Pression différentielle élevée Vérifiez l'ampérage à pleine charge du moteur. Réglez la vanne de dérivation sur 
une valeur inférieure. Consultez les recommandations relatives à la faible 
capacité due à une pression différentielle élevée.

Tension secteur faible Vérifiez la tension secteur pendant le fonctionnement. Assurez-vous que le 
moteur est câblé pour la tension appropriée. Vérifiez la plaque signalétique du 
moteur électrique.

Surcharge du démarreur ou 
chauffage trop faible

Vérifiez la charge du moteur à l'aide d'un ampèremètre et confirmez la taille du 
réchauffeur auprès du fabricant du démarreur.

Le moteur 
électrique chauffe 
ou le dispositif de 
protection contre 
les surcharges se 
déclenche

Court-circuit du moteur Les moteurs électriques entièrement fermés et refroidis par ventilateur (TEFC) et les 
moteurs électriques antidéflagrants sont sujets à la condensation d'humidité à 
l'intérieur lorsqu'ils sont utilisés de manière intermittente. Pour éliminer l'humidité et 
empêcher son accumulation, faites fonctionner le moteur au moins une fois par 
semaine jusqu'à ce qu'il soit suffisamment chaud pour évaporer l'humidité.

Fuites Joints toriques ou ensemble de 
joints mécaniques défectueux

Inspectez et remplacez le joint mécanique et les joints toriques si nécessaire.

Annexe G — Procédures de stockage prolongé
Si la pompe est mise hors service pendant un certain temps, elle doit 
être protégée. Le propane, le butane et l'ammoniac anhydre laissent le 
métal « à nu » et exposé à la corrosion. Les tuyaux et les réservoirs 
hors service doivent également être protégés.

1. Remplissez ou rincez soigneusement la pompe avec une huile 
légère antirouille. Si la pompe est rincée avec de l'huile, placez 
quelques sachets déshydratants à l'intérieur de la pompe pour une 
protection supplémentaire.

2. Bouchez toutes les ouvertures de la pompe.

3. Stockez-la dans un endroit sec.

4. Avant de remettre la pompe en service, vidangez l'huile et retirez 
tous les sachets déshydratants.

5. Reportez-vous à la section « Fonctionnement » de ce manuel.
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 1  Non !

N'utilisez pas de conduite d'entrée à débit 
restreint !

 2  Oui !

Utilisez une conduite d'admission plus 
grande que la buse d'aspiration de la 
pompe. Une buse de même taille 
convient pour les courtes distances.

 3  Non !

Réducteur concentrique

 4  Oui !

Réducteur excentrique

 5 Non 
!

Ne laissez pas la conduite de 
dérivation présenter un point 
bas.

 6 Oui !

Maintenez la conduite de retour à 
niveau ou remontez-la vers le 
réservoir !

Annexe H — Instructions d'installation/de tuyauterie en surface

La chute de pression causée par la restriction dans la conduite d'aspiration provoquera une vaporisation et une cavitation.

Un réducteur excentrique doit toujours être utilisé lors de la réduction dans toute entrée de pompe où de la vapeur pourrait être présente dans le 
pompage. La partie supérieure plate du réducteur empêche l'accumulation de vapeur qui pourrait nuire à l'action de pompage.

Les points bas de la conduite de dérivation peuvent accumuler du liquide, ce qui empêche le passage normal de la vapeur à des fins d'amorçage, 
tout comme le siphon en P dans l'évacuation d'un évier de cuisine. Cela ne pose pas de problème pour les conduites de dérivation où l'élimination 
de la vapeur n'est pas nécessaire.

43



IF101Q.indd 46

 9  Non !

Clapet anti-retour
La fermeture positive du clapet anti-

retour empêche le retour correct de la 
vapeur pour l'amorçage de la pompe.

 10  Oui !

Clapet anti-retour à débit excessif 
Nécessaire pour une élimination correcte des 
vapeurs lors de l'utilisation de clapets de dérivation 
de type amorçage.

Ne pas raccorder la 
dérivation

 11 Non !
la conduite dans la tuyauterie 
d'aspiration ! L'accumulation de 
chaleur dans les produits 
recirculés provoque l'évaporation 
du liquide
en vapeur, entraînant une cavitation 
immédiate et un fonctionnement à sec. 
C'est
est pourquoi les soupapes de décharge de 
dérivation intégrées à de nombreuses 
pompes volumétriques ne doivent pas être 
utilisées pour une action de dérivation 
normale
lors de la manipulation de gaz liquéfiés. La vanne interne doit être considérée comme un dispositif 
de sécurité supplémentaire, en plus d'une vanne de dérivation vers le réservoir, et doit être réglée 
pour se déclencher à une pression supérieure de 10 à 20 psi à celle de la dérivation de service. 
Certaines vannes de dérivation intégrées peuvent être raccordées au réservoir, veuillez donc 
vérifier auprès du fabricant de la pompe.

 12  Oui !
Raccordez toujours la 
dérivation au réservoir ! 
Assurez-vous que la conduite 
de dérivation est
suffisamment large pour 
supporter le débit total de la 
pompe
sans accumulation excessive de 
pression. Notez que la conduite 
de dérivation doit être capable de 
dériver la capacité totale de la 
pompe sans
augmentation excessive de la pression. Une forte augmentation 
de la pression peut provoquer des vibrations et des secousses 
au niveau de la vanne de dérivation.

Annexe H — Instructions d'installation/de tuyauterie en surface

 8  Non !
Ne jamais placer la pompe au-dessus 
du niveau de la pompe d'alimentation en 
liquide. Le produit doit pouvoir s'écouler 
par
gravité dans la pompe.

Étant donné que les gaz liquéfiés bouillent lorsqu'ils sont aspirés dans une pompe par sa propre succion, la pompe doit être alimentée par 
écoulement par gravité afin de garantir un fonctionnement stable et sans problème.
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 7  Oui !

Toujours placer la pompe sous le niveau du 
réservoir
... plus elle est basse, mieux c'est !
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